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I évi írásbeli jótállás! E minőségben verseny nélkül • 

5 korona! 
valódi svájczl Roskopf-rendszerű patent - borgonj-

r e m o n t o i r - ó r a 
m a s s i v s z o l i d a n ü -
m a g n e t . h o r g o n y m ű 
v e i , valódi email-mniatólap 
pal nem papírlap v é d p l o m -
bávalellátva, valóili n kkel-
tokban, s a r o k f e d é l l e l a 
mű felelt, 36 óráig járó (nem 
12 óráig járó óra) diszitelt és 
aranyozott mutatókkal, p o n ­
t o s a n s z a b á l y o z v a 3 évi 
írási eli jótállás, drbja K 5.— 
3darab_ _ _ « 14.— 
Másociperczmutatóval • 6.— 
3aaral)_ _ _ < 17.— 
V a l ó d i e z ü s t tok­

b a n másodperei-
mutató nélkül _ < 10.— 

3 darab _ _ « 2 8 . -
MásodperczniulatoTal « I 2..M-
3 darab _ « 35.— 

N i n c s k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 

K o n r á d J á n o s BRoJuVeTtfe&g 
cs. kir. bites becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zeneművekről, iátszerek, bőráruk, 
dobánvzókellékek, aczéláruk, szerszámok, háztartási tárgyak és 
jáii'kárukról kívánatra bárkinek ingyenes bél mentesen megküldjük. 

Armo Excellent 
az előkelő világ kedvelt divatillat­

szere ! 
Zsebkendő-i l latszer 

Eau de Toilet le 
Eau de Cologne 
Toilette-arczpor 

Sache t . 
Minden üasonszerü üzletben kapható, 

ha nem, akkor 

A. MOTSCH & Co. 
W i e n , I., Wol lze i l e 9. 

Amputáltak! 
A K e l e t i - f é l e m ű l á b a k é s m ű k e z e k a l e g j o b b a k 

é s l e g t ö k é l e t e s e b b e k ! 

A esőnk megsebesülése 
ki van zárva 1 

E legáns és k ö n n y ű járás! 
Több évi jótál lás!!! 

Keleti J. orthopaediai műintézete jótállás és legolcsóbb 
gyári árak mellett készít: 

Molábakat és műkezeket j ^ ^ v f f l í 
T T á k | * / I á k 1 1 / • f t á l> l<r részére m f i f ű z ő k e t , 
JL KZM. U C U U U C t t egyenestartókatjáró 
és t á m g é p e k é t stb. a chirnrgia legmodernebb elvei szerint. 
K e v é s b é v a g y o n o s a k nagy árengedményben részesülnek 
L í o t n i r t i t l / k L'Af'íiL" rokkantak és lábbadozók szá-
D C l C g l V l W E U v o l l V mára gyári árak mellett, nagy 

választékban! 
K é p e s á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

K E L E T I J. orvosi műszergyár 
Budapest, IV., Koronaherczeq-utcza 17. szám. 

Q/errava//o 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t * , i d e g -
o r ő s i t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 5000-nél több orv. vélem. 
Kitüní íz. Hygienikus kiállítás 190ö. Legmagasabb kitüntetés. 

J . S E R R A V A L L O , T r l e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 480. 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid. 
K i g y ó j e l ( T o n r i s t a f l n i d . ) 

Aromatikus bedörz'ölésre az idegek és 
izmuk erósbitésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
Vi üveg ára 1 kor. 20 fii. 

Eró'sbités és eró'megiijitás czéljáliól 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és luvaglók na­

gyobb tnrák után. Kwizda-
r'ltiid valódi csak a mellette 
álló védjegygyei. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 

gyógyszerésznél, 
| Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássvut 26. sz. 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . 

Kérjen saját érdeké­
ben nagy képes ma­
gyar árjegyzéket in­
gyen és bérmentve. 

4 0 2 2 . sz . 
Fekete aczél 

remontoir-
óra 

fehér v. fekete szám -
lappal.Felhuzó korona 
és üvegtartó abroncs 
aranydonbleból, jól-

igazitott (Lanu óra­
művel és 3 évi írás­

beli jótállással 
e s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kettős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető: 
e l s ő óragráraban B r ü z 
737. szám. (Csehország'.) 

cs. kir. birós. felesketett becsüs. 
Kitüntetve a cs. kir. sas-, arany- és ezüst-érmekkel. 

Konrád János 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

VARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
4 F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
u o p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással bestéinek annak 
páratlan és esodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálást alán erről mindenki meg fog győződni 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő- [1 j{ 
rétes bekflidwe ntán küldi » készíti 

Legkedveltebb, legjobb haiíestőszer a 

MELAN06ENE 
lekete é s barna sz ínben . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynye l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szín állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . . 

Ima A Hu lapesti főraktárTörök J ó z s e f gyógysz.Király-u. 
olt A l i i ' ! . 1* »» *»dríw-ot %).Ktph»tA minden gvógvszeriárban. 

széppé lenni, 

N I N C S HAJKIHULLÁS! 
NINCS KOPASZ FEJ! 

„Evőé" hajgyógyitó serum 
ti viiág lejrliatásosabb szere! Evoe egy szuveran, hiva-
talusan védelmezett, hatóságilag védett és bebiziinyit-
hatóaii biztosan Itató készítmény (szabadalom). Kopaszság, 
liajkilitülás, korpa már néhány nap alatt megszűnik. 
Még ott is, a hol az összes szerek kísérlete hiába az 
«Evoé» módszer sikere meglepő Volt A haj megtartására, szépí­
tésére és meghosszabbítására bizonyság szerint nincsen jobb szer. 
A hol jelenleg nincs haj, ott dus'hajzat fejlődik. Evoe a hajnak 
szépségei ad, selycmlágygvá és hajlékonyára leszi. E v o e erősiti 
és felfrissíti á fej bőit, eriisiti és elömózilitja a hajnövést és 
ti'jleszt dus, imponáló baju.zt. Ára egy nagy üvegnek, mely igen 

kiadós. írt 2.50. 
« B v o e » - c s o d a - c r é m e 

a divatos kosmetika diadala redő, porsenés, rán.cz és bőratka ellen. 
Az Evoé'-csoda-ciéme szép, tiszta rózsás, üde, fiatalos arezszint 

ad. Egy tégely frt 1 és frt 2. 
« E v o é » k e l e t i s z é p s é g - s z a p p a n 

rendkívül kellemes, szolid illat, a bőrt bál'SOnyszeriivé és 
ruganyos iágygyá teszi. Ápolatlan kezeknél föltétlen biztos 
és meglepően sikeres. Ára egy darabnak 50 kr. Evué-arczpor lát­
hatatlan és igen gyöngéd, 1 és 2 frt. Szereink biztos hatásáért 
kezeskedünk, minélfogva minden koczkázal ki van zárva. Szétkül­

dés utánvét mellett a főraktárból 
« E v o é » - G e s e l l s c h a f t , W i e n , 1 / 2 4 . 

F r a n z - J o s e f - Q u a i 1 9 . 
Vezérképviselet Budapesten : Balassa Kornél, drogueria, 

Ándi'ássy-nt ifi. 

VERSENY ÉBRESZTŐÓRA 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó és pontos járásért 3 é v i Í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , d ^ h j a K 2 . 9 0 , 3 
darab K. 8 .— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K. 3 . 3 0 , 3 d irab 
K 9.— Koczkázal kizárva ! becseré­
lés megengedve, vagy a pénz vissza I 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő­

leges bcUildése mellett 
KOUBAB .7ÁNOS e lső óracryár 
Brüx 739. s,zám (Csehország) N-~ gj 
képes 3000-nél több ábrát tar­
talmazó ma g y á r árjegyzékemet 
órák, arany- é s ezüst-arukról 
kívánatra ing-yeu é s bérmentve 

küldöm. 

ti A „HOPPÁ 
angol teint regulator gyors hatása meseszerű. Egészen 
uj és hiztos eljárás a t0~ szépség ápolására. ~9S 

Fölös'egessé teszi 
a krémet, kenő­
csöt, szappant, 

pondért s egy­
maga pótolja 

mindezt. Fölös­
legessé teszi a 

kenést. 
Elismerő levelek 
legelőkelőbb höl­

gyektől. 

í ra : = 
2 kor. 50. 

„HOPPÁ" 
angol teint regulator 

HOPPÁ' 
angol teint regulator 

„HOPPÁ" 
angol teint regulator 

iá 

ff 

ff HOPPÁ 

Pzeplől, máj fol­
tot, bőnörössé-

get, mitessert, 
pöisenést. patta­
nást bámulatos 
gyorsan eltüntet. 
I'nhiija, ifjitja, 
üditi, finomítja 
az arezot és ke­

zeket. 

1 
= Ára: 
2 kor. 50. 

nmi Kaiser Vilmos és Társa & g | 
GYŐR, Baross-u t l/g. 

B u d a p e s t e n : Török József, Király-u. 12. és Andrássy-ut 
á6. szám. Molnár é3 Moser, Koronaherczeg-u. 11. Ei.-ner 
és Riuger, Andrássy ut 37. sz. Neruda Nándor, Kossuth 
Lajos-utcza, úgyszintén az üssze3 vidéki gyógytárakban és 

drogériákban. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest IV., Egye te tn -u tcza +. szám. 

»• 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 10. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal: 

IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

í Egész évre 
Előfizetési feltételek : l Félévre 

I Negyedévre 

16 korona. A « Vi7dgArőnfírd»-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

Dr. G U N T H E R ANTAL. 

D
EÁK FERENCZ, Horvát Boldizsár, Szilágyi 

Dezső miniszteri tárczáját Günther An­
tal vette át. Múltja tanúsítja, hogy méltó 

utód. Közvetlen elődeinél szerencsésebb const-
ruetióju egyéniség. 

Első látásra az új igazságügyminiszter a régi 
magyar táblabiró typusa. Puritán, intelligens, 
tanult , sok szivvel, derűit kedélylyel, minden 
izében magyar. 

Klasszikus egyénisége a képzettségben mo­
dern. A verseny tömkelegében azonban nem 
divatos módszer szerint boldogult: praepotentiá-
hoz, a könyökök ügyes adminisztrálása útján 
előtérbe tülekedéshez nem volt hajlama, Íz­
lése tiltotta. Valamelyes zsámoly sem állott a 
többiek fölé emelkedéshez rendelkezésére, a 
reklám pedig nem fért a karak­
teréhez. 

0 tanult és dolgozott. 
Elmélyedt a jogbölcselők mű­

veibe, — üdülést pedig családi éle­
tében és Goethe, Shakespeare, 
Milton, Tasso és Dante öröknagy 
alkotásaiban, Heine lyrájában és 
költészetünk gyöngyeiben talált. 

A külföldi alkotmányok ismere­
tében ép úgy jártas, mint köz­
jogunkban, melynek egyik legala­
posabb ismerője és munkása. Első 
rangú kriminálista, a czivilisban is 
teljesen otthonos. 

Mint közjogász már egész fiatal 
korában, az 1879-ben megtartott 
VH-ik jogászgyülésen tűnt ki. 
E jogászgyűlés állandó bizottsága 
a következő kérdést tűzte ki meg­
vi ta tásra : (iKivánatos-e, hogy a 
birói kinevezéseknél és előlépteté­
seknél követendő eljárás törvény-
hozásilag szabályoztassék ? - ha 
igen, mily elvek., szolgáljanak a 
megállapítandó szabályok alap­
jául?!) 

Dr. Günther Antal készítette e l 
a szakvéleményt. Ebben a nagy 
apparátussal megszerkesztett al­
kotmány-politikai essayben átka­
lauzol bennünket az összes müveit 
államok birói szervezetén s a birói 

hatalom elnyerésének különféle módjain, min­
denütt rajongással méltatva a szabadságintéz­
ményeket, a selfgovernment egyes alakulatait 
s gondosan óva a túlzott centralisatiótól, mely 
absolutizmushoz vezet. 

Már e. munkájában is fel-felcsillan nagy 
nyelvismerete. Főképen eredeti angol, franczia, 
olasz és német forrásokból merített érvek egész 
arzenáljával indokolja meg következő indít­
ványát : 

«Mondja ki a jogászgyűlés, hogy kívánatos­
nak tartja a birói kinevezéseknél és előlépteté­
seknél követendő eljárás törvényhozási szabá­
lyozását. Szükségesnek véli e tekintetben azt, 
hogy a birói kinevezésekre és előléptetésekre 
maguknak a bíróságoknak hatályos befolyás 
biztosíttassák; elvként mondatván ki, hogy a 
birói testületnek kiegészítése bizonyos műkő­

Dr GÜNTHER ANTAL. 

dési időtartamhoz kötött kinevezési, illetőleg 
fokozatos előléptetési kvalifikáczió megállapítása 
mellett kizárólag az igazságszolgáltatás, vagy a 
jogtudomány terén hivatásuknál fogva működő 
egyének köréből történjék.» 

Az akkori viszonyok között, a mikor a bíró­
ságok kandidáczionális befolyása, sőt nyilvános 
rangsor-hí ján még az ellenőrzés lehetősége 
nélkül is történtek a birói kinevezések, sokszor 
a politikai, közigazgatási, gazdasági közéletben 
kivált, de sem a jogszolgáltatás, sem a jogtudo­
mány egyéb terén tájékozottságot nem szerzett 
férfiak sorából, Günther actiója nagy horderejű 
reformot sürgetett. 

Az igazságügyi kormány képviseletében a 
geniális államtitkár: Csemegi Károly szállt 
szembe Günther Antallal. 

Tudjuk mi volt az, ha valamit Csemegi ost­
romolt meg. — Yele szemben a 
viadalból nem szokott ép csont­
rendszerrel kikerülni az ellenfél. 

Akkor az egyszer azonban Cse­
megi vesztette el a csatát. 

Gyönyörű viaskodás volt. Két 
európai látókörű jogász, felsze­
relve az ékesszólás és jogtudomány 
teljes fegyverzetével. 

Günther Antal érvelésével meg­
hódította a jogászgyűlést (ebben 
gróf Mailáth György akkori ország­
bírót is), s javaslata túlnyomó több­
séggel elfogadást nyert. 

Ezzel a ténj'ével vált a mos­
tani igazságügyminiszter úttörő­
jévé azon részben már a 80-as évek­
ben, részben a Szilágyi Dezső 
igazságügyminisztersége idejében 
törvényekbe (1891. XVII.) és ren­
deletekbe foglalt garancziális sza­
bályoknak, melyek ma a kinevezé­
seknél maguknak a bíróságoknak 
is adnak befolyást. 

De Günther Antal egész politikai 
múltja is nyilvánvalóvá teszi, hogy 
ha valaki, hát ő szivén viseli a 
birói kar függetlenségét. 

Már az említett jogászgyülésen 
is szóba került a birák anyagi hely­
zetének alkotmánybiztosítékí be­
folyása. S ime a fejlemények oda 

Erdélyi fényképe. vezettek, hogy Günther Antal mint 
államtitkár tetemes részt vegyen a 
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birói fizetés javításába. A beavatottak tudják, 
mennyire támogatta miniszterét abban a törek­
vésében, hogy a birói kart a méltóságához nem 
illő, tumultusszerű felvonulásoktól visszatartsa, 
de viszont lendítsen is a sorsán és részére a 
jövő esztendőre anyagi helyzetének javítására 
praeliminált három millió négyszázezer korona 
budget-többletet biztosítsa. 

A birói karéit kifejtett ez a lelkes munkásság 
nagyban hozzá já ru l t ahoz az őszinte örömhöz, 
melylyel a birák Dr. Günther Antalnak kineve­
zését fogadják. 

* 

Jogászi kvalitását a szaklapokban megjelent 
czikkei, számos képviselőházi felszólalása, fő­
leg Szilágyi Dezső igazságügyminiszter által 
igénybe vett kodifikatórius működése s állam­
titkári munkássága is igazolják. 

Legutóbb is a büntetőtörvény novelláját tár­
gyaló szaktanácskozmány egyik ülésén nagyon 
rokonszenves beszédben védte az előadó tör­
vénytervezetét s új érvekkel is megvilágította a 
feltételes elitélés intézményének szükséges­
ségét. 

* 

Dr. Günther Autal mint politikus gróf Ap-
ponyi Albert egyik leghívebb fegyvertársa. Po­
litikai befolyása akkor izmosodott meg, a mikor 
a régebben mérsékelt ellenzéknek nevezett nem­
zeti pár tnak egyik legjelentősebb publiczistájává 
lett. Valamikor, mikor még a «Pesti Napló» a 
nemzeti párt lapja volt, ebbe, majd a ('Nemzeti 
Hirlap»-ba, melyet ő szerkesztett, utóbb a ('Ha­
zánk »-ba írt vezérczikkeket. Ezek közül több 
egész ál lamtudományi tanulmány. Mindmeg­
annyi szószólói a magyar államiság nemzeti 
i rányban való kifejlesztésének. 

Irálya lendületes, poétikus röptű, színma­
gyar. 

A VEZÚVHOZ. 
Itt állok fönt, a Bella Vistán . . . 
A Vezúv csöndesen pipa] 
S úgy áll ott fönséges magányban, 
Mint száműzött, pogány király. 
Hatalmas, büszke, kék gerinczén 
Csak barnái sok barázda ott, 
Mint egy arczon megannyi mély ránéz 
Miket forró könny szánthatott. 

— Hegyek királya, büszke Vezúv, 
— Vigyétek szavam, ti szelek ! — 
Te itt feledt pogány tüzisten, 
Magányodban köszöntelek. 
A többi mind földönfutó már, 
Te állasz itt csak egymagad 
S félőn imádkozik még hozzád 
A kérkedő nagy szolgahad. 

ügy állasz itt, elálmodozva. . . 
Talán szerelmesed l e sed . . . ? 
És felragyog rád a napfényben 
A t e n g e r . . . a szerelmesed. 
Mint asszonyszem, nagy forró tűzben, 
Izzik ott lent a víztükör 
S mély sóhajként, lágy csobbanással 
A hab gyűrűs fodrokba t ö r . . . 

Most még itt állsz, nyugodtan, némán, 
S csak néha tör utat a vágy. 
De oh, mi lesz, ha szived lángja 
Többé nyugodni meg se hagy ? ! 
A sóhaj, vágy, szerelmes ének, 
Mind-mind vérbe fog fúlni ez. 
Nászindulód százak hörgése 
S nászágyad ujf Fbmpéji lesz ! 

Ball Ignácz. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A F Ö L D 
Iromba öregbetűs levelet 
Kaptam hazulról ép minapán. 
Azt írják, kint a Csukmán újra vett 
Darabka földet az édesapám. 
Még több a munka, küzködnek erősen ; 
Szegény édesanyám, nem nyugszik ő sem. 
Pedig sokat vesződött életábe 
S a pihenés bizony már rája férne . . . 

Tán jobb lett vón, ha a föld visszatart 
S velük ott fognám én is az ekét. 
Törnék töretlen fekete ugart 
S termő méhébe magot hintenék. 
Boldog volnék ekémnek szarva mellett. 
Mint a pacsirta, mely fönt énekelget 
S munkámból, míg ős parasztmódra élek, 
Sarjadzanék az életadó élet. 

Kelő nap már a földön lelne és 
Kezemben a kasza pendülne meg; 
Suhintásomra dőlne a vetés : 
Arany kalászban dús aczél szemek. 
Az új kényért, mit verejtékkel, vérrel 
Szereztem, megtörném s osztanám széjjel. 
S ki a napi kényért megadta: áldva, 
Büszkén néznék a boldog kis családra. 

De így, aczél-ekém bár szántogat, 
Barázdám talaja nem televény. 
És hasztalan szórok magot, sokat, 
Nem hoz kalászt, konkoly terem helyén. 
Nincs aratásom, leperzsel a város, 
A terméketlen, zűrös, a vásáros. 
S a mely sül lángján apostoli tűznek : 
Lelkem kenyerét kik eszik, elűznek . . . 

Haraszthy Lajos. 

A NOSZTY-FITÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
Elbeszélés. (Forytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H KÁTiMÁN. 

Bontóvár voltaképen nincs messze a térképen 
Budapesttől, a kinek sürgős dolga van, kocsin 
könnyen elérheti. A ki ráér, az mehet vasúton 
is, a vasúti menetrend tanúsága szerint állító­
lag mégis csak odaér egyszer. 

Hogy e z í g y van, annak egyszerű oka, hogy 
a vasút építésekor az egyenes vonalon Buda­
pesttől Bontóvárig nem igen lakhat tak befolyá­
sos emberek, már pedig a régi magyar vas­
utak a kastélyokat keresték és meg is találták. 
A bontóvári vasút tehát úgy megy, mint a kerge 
birka, bár jobbra esik Bontóvár, balra indul, 
bár a felföldön van, uczu, neki szalad az alföld­
nek s csak miután már ott prüsszög egy darabig, 
meggondolja magát, bekanyarodik Nógrádnak, 
Gömörnek, aztán egy nagy vargabetűt csinál­
ván, szalad, szalad, mint az ördögmotolla, egye­
nest Bontóvár felé. Addig azonban meg is őszül 
az utas az unalomtól, de ha szereti a természe­
tet, elég sok, változatos kép tárul eléje a repezé-
től kezdve a pohánka kása vetésekig. Persze 
így őszszel se az nincs, se ez nincs, legfeljebb 
a darvak V betűjét látja, h a kinéz a coupé-
ablakon s a gágogó vadludak röpülését a kék 
égen, s hogy ha kiljebb hajlik, merengésre csá­
bítja a végtelen róna szelid bája; egy pár óra 
múlva lankás, dombos, sárga világba j u t : nyu­
lakra vadászó rókák csatangolnak a mezőkön, 
lompos, rőt farkukat mint valami zászlót emelve 
maguk után. Majd beszáguld velők a vasször­
nyeteg egy zöld világba, sötét fenyves erdősé­
gekbe, hol a patak vizére lejött szarvasokat 
riasztja fel a gép rémítő köhögése. 

A ki kocsin indult volna el reggel, az már 
azóta körülbelül Bontóváron ebédelne most az 
«Arany gólyá»-nál, míg ellenben a Kopereczky 
vonata még messze bolyong a Kriván körül s 
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a mint megáll egy picziny indóháznál, har­
sányan kiáltja a ka l auz : 

((Barátháza, egy perez.* 
— Pil lants ki, Bubenyik, itt van-e Maiinka ? 
Az állomáson sok kabátos utas volt, kik csör­

tetve rohanták meg a vasutat, a szomszéd Vad-
rányban nagy lakodalom volt, a t iszttartó leánya 
ment férjhez. Malinkát alig birta a szem kivá­
lasztani a lakodalmasok közül, míg végre elő­
bukkant kis táskájával. 

— Ide, ide ! — kiáltá eléje kappan hangján 
Bubenyik. 

Megkapván az irányt, csakhamar felugrott a 
coupéba. 

— No, csakhogy már látok valakit, -— szólt 
a főispán örvendezve. — Helyezkedjék el, 
amicze és beszélje hamar, mi újság Bontó­
vá ron? Alig ismertem meg ebben az új ruhá­
ban ! Olyan benne, min t egy vérbeli mágnás . 

Új fekete Ferencz József-kabátot viselt és 
szépen vasalt szürke nadrágot. 

— Csináltatnom kellett egy öltözetet, — men­
tegetőzött Maiinka. — Nagyon szegényesen fes­
tettem. Egy t i tkár végre is tartozik ezzel a fő­
ispánjának. 

— Okosan tette, — hagyta rá a báró. — Deák 
Ferencz maga is azt mondta egy kopott ruhájú 
főispánnak, hogy szereti, ha a főispán fényt fejt 
ki, de az ne a térde kalácsán mutatkozzék. 

Mialatt Maiinka a táskáját elhelyezte a fona-
tos polezra, hát tal fordult a főispánnak, ki 
csodálkozva pil lantotta meg, hogy a t i tkár új 
kabátjának egyik hátulsó gombjára egy ezüst 
női óra van kiakasztva arany lánczon. 

— Azonban — tette hozzá rögtön, -— a túl­
ságos fényűzéstől mégis jó tartózkodni, mer t 
azt már Esterházy herczeg se teszi, amicze, a 
mit maga, hogy az óráját kívülről akasztja ki a 
kabátján. Ámbátor a Westminstert herczegről 
mesélik a kaszinóban, hogy egy millió font 
sterlinges bankóját az istállóban tartja berá-
mázva, csakhogy az istállót mégis csukják, míg 
ellenben a maga óráját bármely szegény ember 
észrevétlenül leakaszthatja. Hiszen ebben két­
ségkívül van valami grandezza, de én mégis 
túlságosnak tartom a fenforgó viszonyok közt. 

Bubenyik kedélyesen vigyorgott, míg a sze­
gény Maiinka zavartan bámult a főispánra, s 
csak épen ösztönszerűleg kapott há t ra a gom­
bokhoz. Há t csakugyan egy óra volt ott össze-
gubanczolódva, a mit akarata ellen akkor ránt­
hatot t ki gombjával valakinek a zsebéből a zsú­
folt váróteremben, mikor a táskájáért lehajolt s 
azt a földről felemelte. 

Ezen aztán nagyokat nevettek. Maiinka be­
hívta a kalauzt, átadta neki az órát, hogy ke­
resse meg a gazdáját valahol a vonaton. 

— No, maga szerencsés kópé, Maiinka. Üljön 
le most és mesélje el, hogy és mint állnak a 
dolgok? 

— Há t csak úgy lassan, — felelte a t i tkár a 
vállát vonogatva. — Sok baj van. Az ellenszen­
vet nem birtuk leküzdeni. 

— Hideg fogadtatás lesz ? 
— A záptojások, ára nagyobb tegnap óta, a 

piaezon, mint a jó tojásoké. 
— Tudja-e, hogy ez igen kellemetlen ! szólt 

a főispán fejcsóválva. 
Maiinka csak a fejével bólintott. 
— Magam is úgy gondolom. 
— És az apósom mit mond ezekhez? 
— 0 mindent elkövetett, a mit lehet. De azért 

mégis igen hűvös lesz a fogadtatás. 
— A záptojások miat t gondolja? 
— Abból is sejthetni, hanem még inkább, 

hogy a diadalkaput, a mit a város szélén volta­
képen ő nagysága, a méltóságod apósa csinálta­
tott a mi pénzünkön, az éjjel összetörték. 
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SZIKSZAV FEBENCZ. 

— Szép história! 
— Az ellenpárt konventikulumot tartott teg­

nap a Veszelyi Tamás házánál s elhatározta, 
hogy minden áron meg fogja akadályozni a 
méltóságod főispáni ténykedését, ha kell, bot­
rányokkal is. 

— És ugyan mi kifogásuk van ellenem ? 
— Mindent megmondjak? 
— Csak rázza ki bátran az egész zsákot. 
— Azt mondják, hogy méltóságod értelmi 

tehetség dolgában nem egészen áll azon a ma­
gaslaton, mely egy ilyen megye kormányzásá­
hoz kívánatos volna. 

— Azaz hogy ostoba, tudatlan fráter vagyok; 
menjünk tovább. 

— Hogy inkább a Jóska kost neveztette volna 
ki Noszty úr főispánnak, mintsem méltóságodat. 

— Ah, szegény Jóska, — sóhajtott fel a fő­
ispán, — ő már átesett az ilyesmin, őt már egy 
pár nap előtt megharapta egy veszett kutya. 
Nekem pedig ön egy egész falkát helyez kilá­
tásba. 

— Valóbaji úgy van. A csőcselék föl van iz­
gatva s kivált a bevonulásnak könnyen lehet­
nek komoly és kellemetlen részletei, a mi azon­
ban magát a beiktatást illeti a közgyűlési terem­
ben, ott már nem igen lehet félni, ha lesz is 
egy kis lárma, egy csomó gúnyos vagy épen 
goromba közbeszólás. 

— Az nem tör csontot, — jegyezte meg Ko­
pereczky elgondolkozva, — hanem a rántottát 
nem szeretem. 

— A közgyűlési teremben, — folytatá Ma­
iinka, — már jelentékeny számmal lesznek 
embereink: a Noszty-rokonság, a közömbösek, 
óvatosak, félénkek, várakozó álláspontúak, stré­
berek és azok a paraszt bizottsági tagok, a kik­
nek Noszty ú r napidijakat fizet, hogy éljenez­
zenek. A közgyűlésnek legfeljebb a másik fele 
lesz rakonezátlan. Meglepetések azonban itt 
sincsenek kizárva, mert ezek az emberek átko­
zottul leleményesek. A hangulat határozottan 
méltóságod ellenes, a hangulat pedig nagy ha­
talom. A legjobb embereinket összetöri. így já r ­
tunk az üdvözlő szónokkal, Vér Tamás főjegyző 
úrral is, tegnap váratlanul polypot kapott a 
gégéjébe, most operálni kell. 

Még ez is ? Ki tartja most a beszédet ? 
— Noszty úr az alispán urat, Poltáry Györ­

gyöt kérte fel ma reggel, csak úgy vállalta el, 
hogy királyi tanácsosságot igért neki. Ad vocem 
beszéd! Tudja a beszédét ? 

— Elmondom, mint a miatyánkot, csak en­
gedjék. Mert vétek volna érte, ha már bevágtam 
szórói-szóra. A beszéd nem okoz nekem semmi 
nyugtalanságot amicze, hanem a rántottát nem 
szeretem. 

— Azt mi is gondoltuk s Noszty úr meg­
bízott engem, hogy négyszemközt valamit elő­
adjak, de csak négyszemközt, m e r t . . . 

Maiinka nyugtalanul tekintett a bóbiskoló 
Bubenyikra. 

Kopereczky gondolkozott egy perczig; a 
coupó azokban az időkben készült, mikor a 
kocsi-folyosó még nem volt kitalálva, Bube-
nyikot tehát nem lehet kiküldeni. 

— Bubenyik! — kiáltott rá, — beszélsz te 
németül ? 

Bubenyik felriadt és a fejével bólintot t : 
— A katonaságnál megtanultam. 
— Marha vagy, — förmedt rá ingerülten. — 

Semmire se használhatlak. Hogy lehet németül 
tudni ? 

Eközben azonban eszébe jutott, hogy egy 
csomó gyapot van a táskájában, a mire jód 
t inkturát szokott csepegtetni fogfájás ellen. Ezt 
hát most elő kellett keresni, és a saját méltó­
ságos kezeivel dugdosta be a Bubenyik füleibe, 
de még ez se volt elég, ráadásul kinyittatta 
vele az ablakot is, hogy azon nyújtsa ki a nya­
kát, a mennyire csak lehet, nem törődve a figyel­
meztető táblácskával, hogy : «Ne tessék kiha-
j ölni. »> 

— Csak te hajolj ki, Bubenyik, ha valami 
bajod történik, nagyon szépen foglak eltemet­
tetni. 

Most aztán beszélhetett Maiinka: 
— Hát az a terv, méltóságos uram, — sut­

togta ,— hogy a bevonulást elkerüljük, de olyan 
ravasz módon, mely mellett semmi gáncs nem 
érheti személyét. Bontóváron innen van Alsó-
Bekettye község, a hol Tóth Mihálynál vidám 
vadász-társaság van. 

— Ki az a Tóth Mihály? 
— Valami nagyon gazdag ember, én nem is­

merem. Közönségesen <(Amerikánus»-nak hív­
ják és állítólag gyönyörű leánya van, nagy 
parthie. 

— Szénégetőnek tőkén a szeme. 
— Hát ennél a Tóth Mihálynál vannak a va­

dászok s ezek közt kettő, Komlódy János és 
Noszty Károly, a méltóságod apósának közeli 
rokonai be vannak avatva a tervbe, de csak 
épen ők ketten. Mind a kettő igen derék ember, 
a k ik . . . 

— Ne kezdje nekem Ádám és Évától amicze,— 
vágott közbe türelmetlenül, — a tervet, a ter­
vet . . . 

— A terv az, hogy mikor a vonat az alsó-
rekettyei indóházba ér, akkor a vadászlakból 
a bizalmasok véletlenül épen ott lesznek s 
Komlódy úr, a ki ismeri is méltóságodat, kiál­
tan i fogja a nevét, mire méltóságod kitekint 
az ablakon s udvariasságból leszáll, hogy kezet 
foghasson s néhány szót válison velők. Szóból 
szó lesz (ők is fűzni fogják mesterségesen), a 
vonat e közben megindul, s méltóságod lema­
rad. Én kétségbeesve fogok kiabálni az abla­
kon, de hasztalan, ön káromkodni fog, aztán 
pedig megadja magát sorsának, az estét a 
Tóthék házánál tölti, vacsora után kocsira ül, 
és megkerülve a várost, a nyugati oldaláról haj­
tat be a megyeházába, a hol mi megvetett ágy-
gyal várni fogjuk. Oly egyszerű az egész, mint 
a Kolumbus tojása. 

Hm, — szólt Kopereczky hálásan pis-
lo<*va. — Egy kicsit restellem a dolgot, hátha 
gyávának fognak tartani ? 

Az lehetetlen. Hisz egész evidens, hogy 
vis major volt. 

SZIKSZAY FEHENCZ MUNKAKÖZBEN A FRANCZIA 
TENGERPARTON. 

— És maguk aztán mit csinálnak, he ? Maga 
kapja a rántottakat, m i ? 

— A mi szerepünk könnyű. Gyimókán be­
száll a méltóságod elé összetoborzott küldött­
ség, ebben benne lesz Noszty képviselő úr is, a 
ki nekünk elhiszi a fatális elmaradás történe­
tét, szidni fogja a vasutakat, fenyegetőzni fog, 
hogy meginterpellálja ezért a minisztert, rá­
fogja az ellenpártra, hogy aljas csínyt követtek 
el, megvesztegették a kalauzt, a vonatvezetőt, 
vizsgálatot fog követelni. Szóval úgy nyélbe 
üti ő a dolgot, hogy még mi csinálunk tőkét 
belőle. 

Kopereczkyt kezdte erősen mulat tatni a 
szituáczió. 

— És az utezákon, meg az indóházban vára­
kozó tömegekkel mi lesz ? — kérdezte vigyo­
rogva. 

— Azok bizony szépen felsülnek, nem lesz 
kit inzultálni. 

— Ha csak az üres hintómat nem. 
— Azt s e ; mert az ugyan ott vár az indóház 

előtt, de üiihelyt odaérünk, nyomban elküldjük 
méltóságodért az alsó-rekettyei indóházhoz, a 
hol lemaradt, de azzal ne tessék törődni, mintha 
ott se volna, az csak egy finta, egy kis szem­
fényvesztés, azon a. kocsin nem volna jó be­
jönni . Majd iszen tudja a többit Komlódy úr. 

— Körülbelül én is tudom, — felelte Kope­
reczky fölélénkülve, és egy nagyot ütött a Bu­
benyik. hátára. — No pupák, behozhatod már a 
tökfejedet. (Folytatása következik.) 

SZIKSZAY F E R E N C Z F E S T M É N Y E I N E K 

K I Á L L Í T Á S A . 

Parisból látogatott haza egy fiatal piktor és 
mindjárt hozzá kell t ennem: egy nagyon erős 
és nagyon magyar talentum. Hangsúlyozni kell, 
hogy erős, a ki nem szorult keztyűs kézzel 
való simogatásra, és hangsúlyozni kell, hogy 
magyar, mert valóban az, noha a képein nincs 
se kútágas, sem pipaszóval mulatozó juhász s 
noha a jó magyar érzését kétségbe fogjak vonni 
sokan és végképen meg is fogják tagadni szin­
tén nem kevesen. 

Kell erről néhány szót mondanom, mert az 
alkalom már nem is lehetne kinálkozóbb. 
A magyar társadalomnak a magyar művészettel 
való kapcsolata kegyetlenebb Shylock szerző­
désénél. A inig i t thon van a piktor vagy a 
képfaragó és koplalások, megaláztatások és 
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VÁRAKOZÁS. 

könnyek között is ragaszkodik a hazai röghöz, 
addig lenézés, kiesinylés, de főképen fagyasztó 
nemtörődömség az osztályrésze. S a mikor 
aztán szárnyat bont s a szenvedések után meg­
maradt talán legutolsó energia-esöppet arra 
használja, hogy a halálos atmoszférából kimene­
küljön : már megüti a fülét az új elnevezés, az 
«idegenbe szakadt honfitársunk,)) a miben a 
krokodilus könnyén kívül már benne van a vád 

és a szemrehányás, hogy ugyan miért hagyott 
el bennünket ? Mintha bizony nem elüldözték 
volna. 

De ha már a szárnybontás is drámát jelent 
művészeink számára: a megállapodás, a fészek­
rakás 'meg épen bizonyos tragédia. A Munká-
csyk, a Zichyk ragyogásában mi is megfürdünk, 
mint az örömszülő nemzet, — a mig külföldön 
vannak. Megköveteljük, hogy magyaroknak 

vallják magukat, haragszunk és hazaárulásról 
suttogunk, ha a nevöket franeziásan irják oda 
valamely vásznukra. De csak addig kellenek 
a magyarságnak, a míg messze vannak. Ha 
hazakívánkoznak, már felüti a fejét a «sanda 
gyanu». A visszatérés szándékában ezerféle 
motívumot sejtenek, csúnyánál csúnyábbat, csak 
épen azt az egyet nem hiszik el, a mit állan­
dóan hangoztattak és követeltek: a nemzeti 
érzést, az otthon levegője után való vágyako­
zást. Ha a magyar földből kisarjadt a lángész : 
nincs maradása. Ha megszökött közülünk: 
nincs visszatérése. Ha elment, ide nem jöhet 
vissza. Legföljebb ha hozzuk. Koporsóban. 

így, egy - egy látogatásra azonban szívesen 
fogadjuk a vendéget. Még akkor is, ha magyar. 
Még akkor is, ha — mint Szikszay Ferencz — 
nem csak képeket, de művészetet is hoz magával. 
Hiszen vannak itthon is piktoraink, a kik egész 
művészek. De nagyon kevesen és csaknem 
mindannyian félrehúzódva, megértetlenül, mint 
a hogyan a legszűzebb havat sem a hegyek lá­
bainál, hanem a legrejtettebb, legmagasabb 
sziklahasadékok között találni. Tiz esztendőnek 
a munkásságát, szakadatlan forrongását tárja 
elénk az az alig kilenczven vászon, a mit fél­
ezernél több, javarészint angol ós franczia mű-
barátok tulajdonában lévő képe közül össze 
tudott gyűjteni. Nem adják oda szívesen, sőt 
nem adják oda sehogyan sem a magukhoz vál­
tott festményeket, a mint nem válunk meg szí­
vesen egy jólőrzött ereklyénktől, akár csak rö­
vid időre is. És épen ebben az egy momentum­
ban rejlik Szikszay festésének legegyénibb sa­
játossága. Az ő képei nem falat díszítő foltok, 
több-kevesebb értékű művészi csecsebecsék, 
úribb szobáknak — immár nálunk is — köte­
lező járulékai. Szikszay minden képe egy-egy 
eleven, átélt érzésnek az őszinte és megkapó 
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visszasugárzása. Képében először nem a pito-
reszk hatást, hanem a lüktető érzést vesszük 
tudomásul. Szikszay vásznain észrevehetetlen, 
hogy a festés voltaképen a tér dimenzióinak, a 
elair-obseure fogásainak mesterkélt alkalma­
zása. Érzéseinek a vászonra való átvitelében 
még nem oly hatalmas az összefoglaló erő, 
mint Miilet képein. Nála az ember a képen vagy 
nem szerepel, vagy csak staffage, mint Corot-
nál. Millet az ((Angelus»-ban, vagy a ((Kalász­
gyűjtők))-ben már-már eléri azt, hogy egy né­
hány araszos vászon határai közé mintegy 
beleszorítsa az egész Teremtésnek, a Kozmos-
nak a végtelenségét és egyetemességét is ki­
fejező hangulatot. Mintha egyazon perezben 
és egyazon rögből sarjadt volna fel minden: 
az összegyűjtött termés, az ember, a munka, 
a jólét és a nyomorúság s mintha az imádkozó 
fiatal pár ajakáról elröppenő fohászkodás már 
az elmúlást jelképezné. Szikszay is a minden­
séget érzi és .keresi a témáiban, de azok kifeje­
zésében még csak az epizód elmondásáig ju­
tott. A tenger maga a mérhetetlenség s a vász­
non is ennek a mérhetetlenségnek a szimbó­
luma. Ám ezzel a fölfogással most még nem 
közeledik feléje Szikszay. Most még csak apróbb 
nyilvánulásaiban figyeli meg a tengert, az inti­
mitásait, hogy úgy mondjam, a toilette-titkait 
lesi meg és viszi a vászonra. Egyik képén a 
szél pajzánkodását órzékíti meg, a mint a ten­
ger zöld pongyolájának hab fodrait meglibbent-
geti. Ez a Szélroham. Mellette már haragszik 
a tenger. S mint mindaz, a mi nagy : a harag­
jában kicsinyessé válik. Egy apró, szerencsét­
len bretagnei halászbárkát olyan hullámokkal 
ostromol, hogy az már valóban sok. Ez már az 
Orkán. Azután lágy és sejtelmes akkord szólal 
meg a Szikszay tengeri szimfóniájában : Holdas 
éj az Oczeánon. Itt már kezd érződni, hogy a 

ELHAGYATVA. (SZEPTEMBERI APÁLY.) 

keret csak a képnek szab batárt, a tengernek 
nem. Tengert sejtünk, lágyan hullámzót, a kép 
horizontján túl is. De még ez sem az igazi ten­
ger, a nagy, a félelmetes, a melynek szelídsége 
mögött is ott rejlik az örök, a kegyetlen fenye­
getés, a melynek a nyugodtsága halálos sejtel­
mekkel teljes. Szikszay az ő holdas éjét még 
lilás tónusokkal meleggé., szinte életet lehe-
lővé teszi, nem úgy mint Hamson, a tenger 
nagy, de őszinte poétája, a ki aczélosan kék 

hideg színeivel, sápadt-fehér holdsütéseivel az 
igazi tengert, az élet negatívumát karakteri­
zálja. 

A kiállítás első nagy terme csupa tengerkép. 
És itt és ezért féltem én Szikszayt attól, hogy 
a magyarságát, sokan esetleg az eredetiségét is, 
kétségbe fogják vonni. A magyar festészetben a 
tenger csaknem egészen ismeretlen. A tenger­
festésnek nincsenek nálunk nagy képviselői, 
nincsenek sajátos formái, nemcsak tekhnikája, 
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de még csak allűrjei sincsenek. Annál inkább 
van a francziának, az angolnak és legkivált a 
németalföldinek. A tenger — mint művészet 
tárgya -~ akaratlanul is egybeforrott a mi föl­
fogásunkban a nagy oezeán-speczialisták nevei­
vel s elfeledtük, hogy a tenger a valóságban is 
lehet olyan, mint Ruysdael, vagy Van der Neer 
vásznain a ha ők láthattak bizonyos alkalmak­
kor bizonyos színeket, ugyanazokat a szineket 
megláthatja más is, akárki is. Elvitázhatatlan 
valóság, hogy Szikszay Ferencz képein is lehet 
találni ilyen tipikus szineket, sőt tipikus kife­
jező módokat is, de az nem arra vall, hogy ő 
múzeumok falain tanulta a festést, hanem je­
lenti azt, hogy ő a festői meglátásban olykor 
Ruysdael ódái magasságáig is eljut, mint pl. az 
első kisteremben függő «La Manche» képén, 
hogy csupán egyetlen dokumentumot említsek. 
Különben is : a pikturában nem lehet frondőr-
ködni. Itt hiába öltözik a borbélylegény gróf­
nak. Egészen bizonyos, hogy senkit meg nem 
téveszthet. Viszont hasztalan iparkodás, hogy 
a vérbeli grófra rásüssék, hogy csak — borbély­
legény. 

Egyéb tájképein nincs meg annak az elmé­
lyedő tanulmánynak a nyoma, a mi tenger­
képeit egy-egy chef-d'oeuvre-ré avatja. Tájai 
között van olyan, a mely percznyi benyomás 
megrögzítése és van olyan, a mely már-már el­
jut az akadémiai leszűrődöttségig és kimért-
ségig. Ám ez csak a képek miként való megesi-
nálására vonatkozik. Tájképein gyöngébb a 
mód, a hogyan a mondanivalóját kifejezi, de a 
mit mond, az ép oly értékes és tartalmas, sőt 
egészében ugyanaz, mint a tengert ábrázoló 
vásznain. Minden képében a természet iránt 
való végtelen szeretetét, a művészetben való 
gyönyörűségét s az egyszerűség —i mint a leg­
tökéletesebb forma — felé való törekvését akarja, 
megérzékíteni. Én úgy vélem, hogy ezt az ipar-
kodását a legteljesebb siker kiséri. Angol és 
franczia hozzáértők, akadémiák, amatőrök és 
műkereskedők (s ez odakünn többet jelent 
holmi ezopfos tekintélynél) lelkes bámulattal 
kisérik fölfelé haladtában. Attól már elkéstünk 
itthon, hogy fölfedezzük vagy előbbre segítsük. 
De keserűségeket még okozhatunk neki. Még 
elég fiatal, hogy meg lehessen kisérelni gé­
niuszának a letörését. Fráter Aladár. 

ÉJSZAKY KÁROLY. 
1818-1907. 

Kolozsvárott meghalt egy 89 éves öreg író, — 
talán a legöregebb mindazok között, a kik a 
tollat forgatjuk. A mai olvasó, sőt még a fiata­
labb iró nemzedék is, alig ismerte már a nevét, 
művei pedig egészen elmerültek a feledésbe. 
Valami nagy hullámokat akkor sem vertek, a 
mikor egész frissek voltak, mert Éjszak}/ Károly 
nem tartozott azok közé az eredeti nagy szel­
lemek közé, a kik kortársaiknak új irányokat 
mutatnak vagy új alapokra fektetik az irodal­
mat. Soha nem is szánta rá életét egészen az 
irodalomra, csak más foglalkozásaiból fenma-
radt idejét adta neki, inkább hajlamból és 
kedvtelésből, mint igazi ellenállhatatlan hiva­
tásból. Vonzotta talán az irói világ társadalmi 
élete is, a mely akkor, a mikor az ő tehetsége 
virágában volt, nem volt olyan széthúzó és ve­
télkedő, pártoskodással teli, mint ma, egysége­
sebb, melegebb és kellemesebb volt. Ennek az 
irodalmi társas életnek egyik igen kedvelt tagja 
volt Éjszaky Károly, elmés társalgó, vidám paj­
tás, melegszívű jóbarát, minden izében derék 
magyar ember. 

Az írók körében való élet sarkalta irási ked­
vét is, a mit abból is láthatni, hogy a mióta el­
került Pestről Kolozsvárra, alig lehetett róla az 
irodalommal kapcsolatban hírt is hallani, egész 
irói munkássága egy-két alkalmi felolvasásra 
szorítkozott. A mit írt, azt majd mind a nyolez-
vanas évek előtt irta. Vígjátékaival aratott leg­
több sikert, a Nemzeti Szinházban is előadták 
egy-két darabját, melyek tetszést arattak. í i t 
verseket, novellákat is, de a színpad maradt 
igazi szerelme. Színdarabjai ma már teljesen a 
múltéi, a mai közönségnek és kritikának nem 
sok mondani valója akadna róluk, de annak 
idején hozzájárultak a-magyar színpadi műsor 
élénkítéséhez. Mint a hetvenes évek irói világá­
nak egyik kedvelt alakja, főrészese volt 1877-ben 
& Petőfi-társaság alapításának s hálából ezért a 
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társaság alelnökévé s később tiszteleti tagjává 
is választotta. 

Az irodalomnak, bár lelke javát kétségkívül 
neki ajánlotta fel, nem sok szerepe volt élet­
pályája külső alakulásában. Mérnök-ember volt, 
küzdött a szabadságharczban, a Bach-korszak­
ban mint magán-mérnök működött, majd a jobb 
idők pirkadásával Fejérvármegyénél vállalt tiszt­
séget. Az alkotmány helyreállítása után kép­
zettségének megfelelő alkalmazást talált az 
államvasutaknál, a hol szép állást ért e l : mint 
kolozsvári üzletvezető vonult nyugalomba. A ko­
lozsvári társadalmi életben temperamentumá­
nak megfelelő részt vett, a kedves modorú, 
élezés és eszes öreg urat nagyon sokan meg­
gyászolják a kincses városban, mert sokan sze­
rették. Buzgó tagja volt az «Erdélyi Irodalmi 
Társaság »-nak is. Halála nem irodalmi esemény, 
de azért érdemes megemlékezni róla, mint nagy 
és nevezetes idők részeséről s egyikéről azok­
nak, a kik nehéz időkben szították a nemzetben 
az önbizalom s az irodalom iránti érdeklődés 
tüzét. 

TOLSZTOJ SHAKESPEARE-RŐL. 
Csodálatos a tömegek psychológiája. Mi sem 

kedvesebb csemege neki, mint az élő nagysá­
gok kicsinylése, sőt lehurrogása, de a meghal­
tak iránti becsülését és kegyeletét nem hagyja 
egykönnyen megváltoztatni. Gyakori eset az, 
hogy hires emberek még életükben feledésbe 
merülnek s halálukkor nincsen meg semmi 
egykori dicsőségükből. Gyakoribb eset az, hogy 
a hires ember fenn képes tartani hírnevét, ha 
mesterséges és erőszakos eszközökkel is, halá­
láig, de akkor azután menthetetlenül elborítja 
a feledés homálya. Kevés példa van azonban 
arra, hogy népek évszázadokon át kegyelt ideál­
juktól eltántorodjanak egyesek kedvéért, a 
kik ezek nagyságát kétségbe vonják. Ilyenkor 
már a hosszú népszerűség is elegendő ahhoz, 
hogy a híres nevek viselői folyton újabb és 
újabb szempontokból való kutatás tárgyává té­
tessenek. Sokan, — legszembetűnőbb példája 
ezeknek Dante, — olyan műveket alkottak, 
melyeket tulajdonképen csak a kortárs érthe­
tett meg teljesen minden tanulmány nélkül — 
még az is csak, ha a viszonyokkal ismerős 
volt. A jelenkori olvasó csak elmélyedő kutatás 
által emelkedhetik e mű élvezetének magasla­
tára. Shakespeare nem ezek közül a nagyságok 
közül való: elenyésző csekély kivétellel össtes 
művei ma is oly könnyen érthetők és élvezhe­
tők, mint keletkezésük idejekor voltak, sőt 
mondhatjuk bátran, ilyenek fognak maradni 
mindenkor. 

Tolsztoj tehát, midőn arra határozta el ma­
gát, hogy Shakespeare ellen röpiratot ír, — 
mert így kell neveznünk irodalmi tanulmá­
nyát, — a világ legnagyobb és legkevésbbé két­
ségbevont hírnevei egyikének megtámadására 
vállalkozott. Nem hiányoztak ugyan eddig sem 
egyes hangok, melyek a«brit óriás»nagyságát ki­
csinyelni merészkedtek. Bernhard Shaw, kitmél-
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tán Shakespeare legtehetségesebb élő utódjának 
tekinthet a mai angol színpad, midőn tudomást 
szerzett arról, hogy Tolsztoj Shakespeare ellen 
könyvet készül írni, nyilt levelet intézett hozzá, 
melyben ő is kijelenti, hogy nem tartozik a 
Shakespeare-imádók közé. ((Shakespeare, mint 
gondolkodó — irja, — megállhat vagy elbukhat 
Tolsztoj szemében, de nem hiszem, hogy egy 
perczig is kiállhatná oly élesszemű kritikus és 
vallási realista vizsgálatát, mint a milyen Tol­
sztoj.!) Felemlíti továbbá, hogy Byron is azt 
tartotta, hogy Shakespeare érdemeit meg nem 
illő tiszteletnek örvend. Ezek a kicsinylő véle­
mények elenyésznek azonban azzal a határt 
alig ismerő Shakespeare-imádással szemben, 
melynek egyik első hirdetője Goethe volt. 

Tolsztoj nem remélhette azt, hogy könyvével 
meg tudja fordítani a közvéleményt, csupán 
eleget akart tenni azon bensejéből fakadó és 
egész életén át táplált véleményének, melyet 
Shakespeare műveinek olvasása benne keltett. 
A könyvében kifejezett nézet nem pillanatnyi 
hangulat eredménye, sem meggondolatlan állás­
foglalás, hanem, mint maga mondja, csupán 
sikertelenségét mutatja azon szakadatlan eről­
ködésének, hogy Shakespeareről való vélemé­
nyét összeegyeztesse minden más czivilizált 
ember véleményével. Az eredmény azonban 
most is, midőn 75 éves korában az egész Sha-
kespearet még egyszer elolvasta, csak az volt, 
hogy mindenütt unalmat és csodálkozást érzett 
olvasás közben. Nem tulajdonítja azonban ezt, 
mint várhatnók, a maga eltérő Ízlésének, ha­
nem azt állítja, hogy az egész európai közvéle­
mény Shakespeareről szóló ítélete egy közel 
százötven éves suggestió gyümölcse. 

Részletes elemzés tárgyául Tolsztoj a Lear 
király-t választja; mely Shelley szerint az egész 
világ drámai művészetének legtökéletesebb al­
kotása. Az olyan ((értelmetlen dramatizált el­
beszélésekkel » való foglalkozást, mint a milye­
nek a Vihar, Troilus és Cressida, Cymbeline, 
nem is tartja érdemes munkának. Jelenetről­
jelenetre halad: azt találja, hogy a cselek­
mény nem egységes, semmiféle belső szükség­
szerűségben nem leli magyarázatát, a szemé­
lyek pórias nyelven beszélnek, a mi különben 
is Shakespeare azon tulajdonsága, mely sze­
rinte műveinek élvezetét leginkább gátolja. Az 
ezen dráma eredetijéül szolgált régi angol szín­
darabot minden tekintetben Shakespeare műve 
fölé helyezi. 

Nem áll meg azonban Tolsztoj ennél az egy 
színműnél; általánosságban jelenti ki,- hogy 
Shakespeare darabot szerkeszteni nem tud s 
egyáltalában képtelen jellemet alkotni. Shakes­
peare nem tud jellemet alkotni! Ez azon pont, 
mely valóban méltán megütközést kelthetett 
világszerte, mert ennél nagyobb és megokolat-
lanabb váddal nem igen illettek még irodalmi 
nagyságot. Egy franczia folyóirat kérdést inté­
zett a franczia irodalom kiválóbb művelőihez, 
mi a véleményük Tolsztoj lesújtó kritikájáról? És -
még a francziák is, kiknél pedig a Shakespeare-
kultusz korántsem akkora, mint Németország­
ban vagy nálunk, majdnem egyértelműleg el-
itélőleg nyilatkoztak Tolsztoj kritikájáról, bár 
abban némileg igazat adnak neki, hogy — mert 
ez volt az enquéten felvetett egyik kérdés, — 
Shakespeare gyakran unalmas. 

Tolsztoj nem bocsátkozik behatóbban Sha­
kespeareről alkotott véleményének megokolá-
sába; csak azt hangsúlyozza, a mit már említet­
tünk, hogy a Shakespeare-imádás nem egy kri­
tikai szemmel végzett tanulmány gyümölcse, ha­
nem egyedül a Goethe által kinyilatkoztatott véle­
ménynek nemzedékről-nemzedékre átörökített és 
soha kellő kritikával nem bonczolt suggestiv ere­
jében leli magyarázatát. Goethe ezen véleménye 
pedig Tolsztoj szerint,abból magyarázható, hogy 
Goethe meg akarta dönteni a franczia művé­
szet dicsőségét a végből, hogy a maga drámai 
működésének tágabb teret nyisson, főképen 
pedig abban, hogy életfelfogása a Shakespea­
reével egyezett. Goethe mindenható diktátor 
volt irodalmi és aesthetikai kérdésekben s véle­
ményét csakhamar magáévá tette a német lite-
rátusok egész serege. A külföld nem csatlako­
zott azonnal ehhez a felfogáshoz s még Anglia 
sem viseltetik oly tisztelettel és rajongással 
Shakespeare iránt, mint Németország. Az kétség­
telen dolog, hogy Shakespeare mai hírnevének 
eredete Németországban keresendő, mert közvet­
len követői Shakespearenek hazájában se voltak. 
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Az irodalmi kérdésekben nyilvánuló sugges­
tió elvi lehetőségét nem vonjuk kétségbe, sőt 
elismerhetjük még azt is, hogy Shakespearenél 
ilyen suggestió, különösen a mi a Shakespeare-
idézeteket illeti, igenis érvényesül, de az em­
beri kritikában való hitünknek kell meginognia, 
midőn azt olvassuk a jasznaja-pojánai remete 
iratában, hogy mindenkinek, a ki objektív 
szemmel veszi kezébe Shakespeare egy drámá­
ját, ugyanarra az eredményre kell jutnia, mint 
a melyre ő jutott. K. Gy. 

HOGY É P Ü L A HAJÓ? 
Haditengerészetünk néhány elavult csatahajó 

pótlására és a torpedóflotta újjászervezése czél-
jából nagyobbszabásu hajóépítkezés megkezdé­
sét tervezi. Ebből az alkalomból talán nem lesz 
érdektelen, ha beletekintünk abba a boszorkány­
konyhába, a hol azokat az ijesztő hajókolosszu­
sokat tervezik, építik, vízrebocsátják és a hon­
nan végül teljesen felszerelve útnak indítják 
őket. 

A legelső stáczió a mérnökök irodája. Itt 
állapítják meg a készülő hajó méreteit, a be­
építendő gőzgépek, kazánok erejét, a pánczél-
lemezek és tornyok vastagságát, elhelyezését 
ós mindazon temérdek mennyiségű gépet és 
felszerelést, a mely egy egész város minden 
szükségletének az ellátására is elegendő volna. 
Ezernyi gondot okoz a legapróbb részlet is, 
mert tökéleteset kell alkotni kis mértékkel és 
lehetőleg kicsiny súlylyal. Mikor pedig már 
készen van minden, akkor megesik, hogy egy 
új gondolat, a súlyoknak más elhelyezése, vagy 
a térnek más beosztása halomra dönti az egész 
tervet. Kezdhetik a munkát elölről. 

Százszoros átdolgozás, javítás, újítás után 
végre készen áll a hajó minden részének — a 
rajza. Egy jókora szobát persze ezek is megtöl­
tenék. De egyelőre még nem kerülnek oda; 
kiviszik őket a műhelybe; azaz még ennél is 
tovább: ki a szabadba. 

Mert a mai óriás hajók építésére kicsiny 
volna a legtágasabb műhely is. Az a rengeteg 
hajótest, melynek hoszsza a kétszáz métert is 
eléri, sőt meghaladja, magassága pedig feléi-
akármelyik háromemeletes házzal, vajmi nehe­
zen volna elkészíthető, a mi négyoldalt körül­
épített, tetővel fedett műhelyeinkben. 

Künn a tengerpartján, emeletekre osztott fa 
vagy vasállványok között, a szabad ég alatt 
épül a nagy hajó. Elsőbben a teste, azután a 
berendezése. 

A két oldalt égnek meredő rácsos vastartók 
között, épen a középen rakják le az ékalakú 
fatuskókat, a melyeken végig fekszik a hajó 
gerincze. Ehhez erősítik aztán jobbról-balról 
a bordákat, a melyek közül mindegyiknek más 
a nagysága, a hajíása, az öblössége és a melyek 
együttesen megadják a hajó alakját. E bordákat 
a hajó gerinczéhez párhuzamos vastartókkal 
fűzik egymáshoz és — ezzel készen áll a hajó 
váza. 

Valami rettentő őskori csontváznak nézné az 
ember. 

A ((MAUKETANIAD VIZKEBOCSATASA UTÁN. 

EPULO HAJÓTEST. 

Ezt az óriási testet emberi erővel, gépek 
segítsége nélkül megépíteni persze nem lehet. 
A szerelés helyét tehát mindenféle emelő, fúró, 
lyukasztó, szegelő és véső gépek veszik körül, 
a melyek szakadatlan munkájukkal segítségére 

((DREAÜNOUÜHTD, A LEGNAGYOBB ANGOL HADIHAJÓ. 

vannak a szerelőknek. így is hónapokig, sok­
szor évekig épül a hajó. 

A vázat, mikor elkészült, kívül belül vasle­
mezekkel burkolják és a hajót ilyen módon 
kettős falúvá teszik. Ennek az előnyét magya­
rázni se kell. Magától érthető, hogy sérülések 
alkalmával sokkal nagyobb biztonságot nyújt, 
ha a víz csak két burkolás áttörése után hatol­
hat a hajó belsejébe, mintha csak egy fal védi 
a hajót az elsülyedés ellen. A burkolással egy­
idejűleg, a hajó belsejében is serényen folyik 
a munka. A magasságát emeletekre osztják; 
széltében, hoszszában falakat húznak, úgy hogy 
az óriási nagy űrből lassanként kisebb, de még 
mindig rengeteg terjedelmű termek egész sora 
válik ki. Mindegyiknek megvan a maga ren­
deltetése, feladata; hiszen az oczeánjáró hajó 
valóságos úszó város, a mely egyesíti magában 
a modern kényelmet, a modern tecknika ezer 
veszélynek ellentálló biztonságával. 

Egyik helyiségből a másikba ajtó vezet, a 
mely, ha elzárják, vízmentesen választja el egy­
mástól a szomszédos termeket. Veszély esetén, 
háborúban, golyózáporban fölösleges módon 
sohase nyitnak ajtót. Ha áttöri az ágyúgolyó, 
vagy fölrobbantja a torpedó-löveg a kettős fene­
ket és a víz a léken behatol a hajó sérült részébe, 
akkor nincs izgalom, nincs menekülés; a kit ott 
talál a pusztító elem, annak ütött a végső órája. 
Társai az épségben maradt hajórószből ijedten, 
reszketve hallgatják, hogy mint nyeli el a mind 
magasabban csapkodó víz árja az áldozat segít­
ségért kiáltó szavát, kétségbeesett haláltusáját. 
Nem siethetnek segítségére, mert egy ajtónyitás 
nem mentené meg a szerencsétlent, de ve­
szélybe sodorhatná az egész hajót. 

Sok száz kéz szorgos munkája és temérdek 
gép örökös kattogása, zakatolása befejezi végre 
a hajótest felé'pítését. Készen áll a pánczéllal 
övezett köpeny, el vannak választva egymástól 
az emeletek és a különböző rendeltetéssel biró 
helyiségek. De a gépek, melyek a mozgató erőt 
szolgáltatják, a kazánok, a szivattyúk, a vilá­
gító, destilláló szerkezetek és a sok-sok min­
denféle más berendezési tárgy, az persze egye­
lőre még künnrekedt az ágyúkkal és egyéb 
hadi felszereléssel együtt. 

Ezek csak akkor kerülnek a hajóra, mikor a 
befogadásukra kész hajótest már ott lebeg a víz 
felszínén és úgy várja, hogy a nehéztestű gépek 
és' termetes ágyuk beszorítsák a tengerbe a 
büszkén kiemelkedő óriást. 

Mikor elkészült a hajótest, befejezést nyert a 
szárazföldi munka. A hajó elbúcsúzik az anya­
földtől és fellobogózva teljes díszben várja azt 
az ünnepélyes pillanatot, a mikor jól épített 
szánkón, lassan, óvatosan teszi meg az első út­
ját. A szárazról a vízbe. 

Nagy ünnepség a vízrebocsátás. A hajó fel­
avatása. Összegyűlnek a legmagasabb személyi­
ségek, felvonulnak katonás sorban a tisztek és 
a legénység. Rengeteg a meghívott vendég és 
még több a hívatlan publikum. 

Hosszú,* feszült várakozás után megkezdődik 
a czeremónia. Egy villamos gomb érintése mű­
ködésbe hozza a mozgató szerkezetet és az 
óriási test, a melyről még az előző pillanatban 
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mely mozdonyok közül mindegyik elbirja az 50 
teherkocsiból álló vonatot. Képzelhető, hogy 
micsoda sor kazán szükséges az ilyen gőzgép 
táplálására! És hogy mennyi szenet emészte­
nek ezek a kazánok, mialatt a gőzgép által for­
gatott csavarok mintegy 40—45 kilóméter se­
bességgel hajtják előre a hajókolosszust! Szinte 
hihetetlen mennyiség: eléri forszírozott menet­
nél, 24 óra alatt az ezer métermázsát. Ez pedig 
száz vasúti kocsinak a rakománya. 

E példa oczeánjáró hajóra vonatkozik, a 
melyben nagyobb gépet helyezhetünk el, mint a 
csatahajókban, mert míg az előbbinél a gép 
felnyúlbatik a fedélzetig, addig ez utóbbiak­
nál külön pánczélfedélzettel védjük a hajtógé­
pet ellenség ágyúgolyóinak rombolásától. Ez 
által lényegesen alacsonyabb az a hely, mely a 
csatahajóknál a gép számára rendelkezé­
sünkre áll. 

Még az olyan csatahajók is, mint a milye­
neket a mi haditengerészetünk tervez és a 
melyeknek még tizenötezer lóerőnél is kisebb 
lesz a hajtóereje, még e hajók is elfogyaszta­
nak majd egész napon át tartó erős menetnél 
20—25 vasúti kocsi szenet. 

Képzelhető, hogy mekkora helyiségek szük­
ségesek az ily óriási készletek befogadására. 
Pedig a szénen kivűl még mennyi anyagot 
halmoznak fel a kamrákban az oly hajók, me­
lyeknek legénysége 600- 700 főből áll; meny­
nyi eleséget, ruhát tartanak raktáron és, hogy 

azt hittük, hogy nincs olyan erő, a mely meg­
mozdítsa, méltóságteljes lassúsággal indul meg 
a lejtős úton. Egetverő, lelkes kiáltás, ágyúzás, 
zeneszó kiséri. 

A hajó fara — mert a vízrebocsátáskor ez 
megy elől — lassan-lassan közelebb jut a víz­
hez ; most odaér, hangos locscsanás hallatszik, 
a hullámok ijedten szaladnak kétfelé és sebes 
iramodással viszik hírül a körben álló csata­
hajóknak, hogy íme, új társuk érkezett a vég­
telen vizekre. Mikor visszatérnek a hírvivők, 
már elfoglalta helyüket a hatalmas jövevény, és 
ők hiába ostromolják vad rohammal, tajtékzó 
taréjjal az óriás aczéltestét . . . 

A hullámok harcza megszűnik, az ünneplő 
zaj elül, a vendégek eloszlanak; a matrózok le­
szedik a díszítéseket, bevonják az ünnepet hir­
dető lobogókat: csupaszon áll az üres hajótest. 
A fényes ünnepséget ismét a szürke munka 
váltja fel. 

Hatalmas emelőgépek szállítják a hajóra a 
berendezést. A készen álló vasalapokra a mű­
szaki tudás legraffináltabb eszközeit helyezik. 
Olyan gépóriások ezek, a melyeknek erejéről 
még fogalmat is alig alkothatunk magunknak. 
A Cunard-társaság legújabb hajójának, a 45 ezer 
tonna súlyú Mauretaniának hajtógépei 68 ezer 
lóerőt fejtenek ki. Ez pedig, hogy valamelyes 
szárazföldi példával éljünk, körülbelül 7 0 - 8 0 
darab erős fajtájú mozdony erejével egyenlő, a- MUNKA KÖZBEN. 

lelfy Gyula fényképei. 
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ismét a gépekről szóljunk, mennyi tartalék-gép­
részt visznek magukkal, hogy kicserélhessék a 
mi útközben megsérül, vagy hibásnak látszik. 

A hajtógépek beszerelését a segédgépek elhe­
lyezése követi. Külön gépek szolgálnak a terhek 
emelésére, mások a horgony vetésre," ismét 
mások az ágyuk forgatását, a helyiségek szellő­
zését, sűrített levegő előállítását (a torpedó lö­
vegek számára) végzik. Az egyik géptelep előál­
lítja a villamos világításhoz szükséges erőt, a 
másik pedig destillálja a tenger sós vízét, hogy 
élvezhető italt adjon a tengerészeknek és főleg 
a kazánoknak, a melyek érzékenyebbek és boszú-
állóbbak az embernél. 

Se szeri, se száma a sok apró masinának, a 
melyek úgy sorakoznak egymásmellé, mintha 
valami gépkiállítás részei volnának; szinte el 
se hiszi az ember, hogy ezeket mind egy közös, 
egységes czélra állították egymás mellé. 

Legvégül a hadi felszerelés kerül a hajóra: a 
különféle nagyságú ágyúk, a gépfegyverek, a 
torpedók. 

Mikor pedig mindezzel a sok munkával el­
készültek, akkor készen áll az új hajó. Készen 
áll, hogy megkezdje próbaútját, melynek ered­
ményét szívszorongva várják a szerkesztő mér­
nökök és velők együtt valamennyi munkásuk. 

Képeink a legnagyobb angol csatahajót, a 
Dreadnought-ot és a legnagyobb oczeánjárót, a 
Mauretaniát mutatják be olvasóinknak. P. 
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A HÉTRŐL. 
Vidéki csendélel. Ez a pár szó a fővárosi 

lapok nyomdáiban úgynevezett álló írás, vagyis 
olyan szedés, a mely mindig készenlétben van : 
csak oda kell tenni a közlemény elé — czimnek. 
A ki elolvasta a czimet, azonnal tudja, miről 
van szó. Az ellenkezőjéről annak, a mit a czím 
hirdet. Egy kis parázs skandalumról valamelyik 
vidéki város piaczán, kávéházában vagy kaszinó­
jában. Összeveszett vagy összeverekedett két, 
vagy több úriember, valami csattant vagy eset­
leg dördült is valami. Az ilyesmi soha se épü­
letes dolog és mennél sűrűbben történik, annál 
kevésbbé épületes. De azért, úgy véljük, ezt az 
állandó czimet ideje lenne már — félretenni. 
A vidék nagy darab föld: sok száz város és sok 
ezer falu van rajta, a lakosa sok millió, ekkora 
darab földön, ennyi rengeteg ember között az 
se csoda, ha mindennap akad egy kis háború-

hogy azok közül a férfiak közül, a kiknek szob­
rai díszítik a mi szép fővárosunkat és a kiknek 
a nevére itt utczát és teret kereszteltek, a túl­
nyomó nagy többség vidéki volt. A mi világ­
ért se szégyene a fővárosnak, de határozottan 
dicsősége a vidéknek és igazolása annak, hogy 
a vidéken terem más is, mint skandalum és exo-
tikum. 

^Fertály. Most elsején megint fertály volt 
Budapesten, vagyis műveltebb nyelven, házbér­
negyed. Ez a legcsöndesebb fertály a négy kö­
zött, mert februárban, télvíz idején nincs hur-
czolkodás, legfölebb csak kilakoltatás; de azért 
a nevezetes nap külön karaktere határozottan 
meglátszik, ha nem is az utczán, az emberek 
arczán. Jó ismerősök ha találkoznak, ezekkel 
a szavakkal köszöntik egymást: 

-• Te már túl vagy rajta ? 

voltában arra se szorul rá, hogy Falb profesz-
szor, ha ugyan még élne, megjövendölje. És 
igazán megható dolog látni a nagyvárosban a 
kritikus nap felhőit az emberek borús homlo­
kán. Madár a fészkén érezheti ezt a különös 
szorongást, mikor vihar készül és erős szél 
bontogatja a szárnyait. Nem kedves nap az a 
fertály és sok százezer ember szive lesz köny-
nyebbé, ha baj nélkül elzúgott a fejük fölött.j 

.1 Kw Pipa. A Kis" Pipa már megszűnt két 
vagy bárom esztendeje is, most azután eltűnik 
a— tokja [is. Bontogatja a csákány annak a 
háznak a falait a Szervita-téren, a melynek a 
kapuján ott lógott évtizedekig a hires korcsma 
fakó ezógtáblája. Rengeteg ember van,] a; ki 
arra járván, megáll egy pillanatra és egy kicsit 
meghatott tekintettel búcsúzik a halálra itélt 

'és a pusztulásra meg is érett kopott, öreg épü-

F A L U S I U D V A R . - Balogh Bndolf fényképe. 

ság. Nem igazságos ós nem méltányos dolog 
tehát az egész vidék-et egy kalap alá venni; 
mert ez a czím örökké ott ragyogván a sze­
münk előtt, az emberben lassanként az az 
érzés vagy az a képzet támad, hogy a vidéken 
az emberek egyebet se csinálnak, mint skanda­
lumot, veszekednek, verekednek, botozzák és 
lövöldözik egymást. Pedig ez nyilvánvalóan 
nem igaz. Ilyen botrány, szó sincs róla, meg­
esik vidéken is, mint mindenütt, a hol emberek 
laknak: de nem esik aránylag se sűrűbben, 
mint például a fővárosban, a hol szintén egy­
más hajába téved néha az emberek keze. Sőt 
az igazság az, hogy vidéken ilyen nyilvános 
hajbakapás ritkábban, aránylag is ritkábban 
esik meg, mint nagy városban, mert egy kisebb 
város csöndjében jobban hallatszik a patália 
zaja, a mi erős ok arra, hogy türtőztesse az 
embereket. A vidék Magyarországon nem Texas 
esnem Arizona és egyenesen hálátlanság, ha 
ilyenforma megítéléssel emlegetik, mert a mi 
rohamosan növekedő fővárosunk lakosságának 
ez a avidéki) igen értékes elemeit szolgáltatja 
ós szolgáltatta. Be lehet például bizonyítani, 

A kérdezett akkor is sóhajt egyet, ha azt 
feleli, hogy: igen; de sóhajt akkor is és pedig 
még nagyobbat, ba az a válasza, hogy: még 
nem. Minden bővebb körülírás vagy magyará­
zat nélkül tudja mindenki, hogy a kérdés fer­
tály napján másra nem vonatkozhatik, mint a 
házbér fizetésére, a minthogy nyilvánvaló a 
tartalma ennek a kérdésnek is, hogy: 

— Történt-e valami ? 
Erre a kérdésre a felelet vagy ez, hogy: 
— Hála Istennek, nem ! 
Vagy pedig ez, hogy: 
— Képzeld, már megint! 
Ez a dialógus, a mely rendesen folytatása az 

előbbinek, szintén a házbér körül forog,, de a 
következő évnegyed házbére körül. A körül, 
hogy — emelték-e ezt a házbért? A házbérrel 
Budapesten két dolog történhetik. Az egyik az, 
hogy nem emelik, de ez ritkán fordui elő, a 
másik meg az, hogy emelik, a mi már sokkal 
sűrűbben fordul elő: de soha se végleges, mert 
nincs az a fölemelt házbér, amit egy idő múlva 
még följebb ne emelnének. A fertály tehát első­
rendű kritikus nap, a mely a maga határozott 

lettől. Ennek a meghatottságnak nem szégyene 
az, hogy — a gyomor sugallja. A sziv bizonyára 
előkelőbb és sokkal poetikusabb szerv: de azért 
a gyomrot se ülik lenézni. Nagyon sokszor 
megesett már, hogy mikor a sziv és a gyomor 
egymással tusába kényszerültek, nem a sziv 
lett a győztes. Az egészséges sziv bizonyára a 
legnagyobb kincs, de az egészséges gyomor se 
mellőzhető föltétele a boldogságnak, — nem is 
szólva a boldogulásról. Ezért nagyon illendő 
dolog az, és nagyon érthető, ha az emberek 
hálás érzéssel gondolnak arra, a ki jól bánt a 
gyomrukkal. A néhai Kis Pipa pedig ezt csele­
kedte és ezzel lett országos hirű, nevezetességű. 
Nem. volt eziezomás hely. Még csak kényel­
mesnek se lehetett mondani. Alacsony, hosszú 
terem, nem világos és nem is valami friss leve­
gőjű. A pinczéréit se lehetett összetéveszteni 
a walesi herczeggel. És a finnyás budapesti 
közönség, a melynél kényesebb, zárkózottabb 
nincs Európában, engedelmesen zsúfolódott a 
homályos kis korcsma kerek asztalai köré, eset­
leg türelmesen várakozott arra is, hogy egy 
szék megüresedjék. És járt a Kis Pipába méltó-
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ságós úr is, dijhok is, országos hirü ember is, 
meg sarki hordár is. El lehet mondani, hogy 
ez volt a légigazabban demokrata erkölcsű hely 
Budapesten és mint ilyen szinte dokumentális 
jeleni őségű. Dokumentuma a minden sallang 
es cziczöma protekcziója nélkül tisztán ön­
magáért boldoguló jónak. A vendéglő erkölcse, 
érdeme a jó koszt meg a jó ital és a Kis Pipá­
ban ezt adták, sőt — csakis ezt adtak minden 
kellető ráadás nélkül. Az ilyen puritán módon 
boldoguló érdem mindig hasznos dokumentum, 
ha csak egy — korcsma is és az elmúlása annál 
sajnálatosabb, mert olyan kort élünk, a mely 
a boldogulásnak nem ezt a módját tartja leg-
naszriálátösabbnak. A mikor az emberek kez­
denek végképen elfeledkezni róla, hogy —szől-
íőből is lehet bort csinálni. Pedig lehet. 

TATÁRRABSÁG. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

V. Bül-Bül. 

Mialatt a délután a főpalotában ilyen izgal­
mas folyással vala, azalatt a fiatalok táblájától 
vigan oszlott a társaság a Fejedelemasszony 
tündérkértje felé. Hát nem országos gondokkal 
foglalkoztak volt az ébédezők, inkább a dél­
előtti médvehajsza virtusos 5?s mulatságos cse­
lekedeteit emlegették. A kisasszonyok, kik szép 
rendben ültek a hosszú asztalon belül, a fal­
felőli oldal lóczáján, csillogó szemmel hallgat­
ták a vélük szemben ülő ifjaknak a beszédeit. 
Közben persze összesúgtak, és a hogy ez már 
illik: titkolództak, ármánykodtak, sokfélekép 
csintalankodtak. A Fővénasszony eleget is óbé­
gatott érte, alig győzte korholni őket. Ott tró­
nolt öreg Tulok Sára az asztalfőn: jobbra kö­
vetkeztek tőle : a «viczekirályné» Huszár Mar­
git, Thoroczkay Judith, Bánffy Ágnes és úgy a 
többiek, |— balra pediglen elsőnek ült a nap 
hőse, Thöldalagi Mihály, mellette Huszár Péter, 
Rhédey László és ő utánuk a kamrásoknak, be­
járóknak s udvari inasoknak egyéb serege. így 
esett, hogy az ifjúság három jó barát vezére 
közül ki-ki a maga titkos kegyeltjével került 
szembe. Pompáskodó Bhédey László az áprilisi 
lelkületű Bánffy Ágnesre kacsingathatott, Hu-
szár Péter mélyen nézhetett a Thoroczkay 
Judith hű szemébe, Thöldalagi Mihály pedig 
csak annál lelkesebb szóval mondhatta el 
medvekalandját a Huszár Margit közvetlen 
szine előtt. Miután mindnyájan szóltak volna, 
legvégén ő rá került a sor. Kérlelte, halljukozta 
az egész tábla, de ő bizony soká nem állt kötél­
nek. Egyre a lesütött szemmel ülő "viezekirály-
né»-ra nézett, mintha tőle várta volna az enge­
delmet, vagy legalább is a bátorítást. 

— Nézz már rá, Margit, — súgta a jó Judith 
barátnője fülébe, — hát nem látod, hogy csak 
arra vár! -

— Jaj, szivem,, — sóhajtotta Margit, — de 
mikor nem inerek, mikor úgy szégyellem maga­
mat e miatt a Bül-Bül miatt! Jaj, ha Mihály 
megtudja, hogy a Fejedelemasszony micsoda 
méltatlan ígéretre kényszerített . . . 

— Hát akkor szánni fog.és megsegít.. 
— Mit?' ;—tört ki Margit büszkén, •— hogy 

Thöldalagi Mihály, az én hősöm, egy madár 
után szaladjon? Tisztára nevetség volna . . . 

— Hallgass, csak nézz már rá ! 
; A viczekirálynénak végre engednie kellett; 

Mihályra emelte bús kék szemeit. Az ifjú arcza 
derülni kezdett, sötét szemöldei alatt kigyúlt a 
tekintete: 

— No, esak hogy hallgatod, húgom, te is ! 
Aztán szépen, egyszerűen elkezdte. Őszinte, 

igaz jellem volt Thöldalagi Mihály s éhez ké­
pest a szava is oly egyenes, mint a kardja vá-
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gása; se czifrán, se bőven nem hintette a be­
szédjét, minden hetvenkedés nélkül csak ép a 
tényt adta elő. Hogy a sebzett nagy Sziron 
medve oldalvást mint tört elő a sűrűből s mint 
támadt rá az előre figyelő, gyanútlan Fejede­
lemre. Bizony kezdte már 0 Nagyságának a 
karját, kezét czirógatni, mikor ő odaugrott. 
Nem volt abban semmi különös virtus, helyé­
ben megtette volna akárki, — csak ép hát va-
dászkést kellett rántani és szemén át jól a feje 
velejébe kellett találni a fenevadnak . . . 

A baj inkább ott volt, — fejezte be humo­
ros szerénységgel, — hogy mikor így hirtelen 
véggel megtántorodott és rámdűlt, rengeteg 
mázsáival majd agyonnyomott halála után! 
No de sebaj, e kis nyomkodásért bőven meg­
jutalmazott kegyes 0 Nagysága. Petelét kap­
tam . . . No, — tette hozzá jelentősen, — ide 
Petelére már feleséggel megyek én lakni! 

Éljeneztek rá, meg derekasan koczczintottak. 
Csörrent a sok serleg, de Mihály alig várhatta 
már, hogy visszaülhessen és poharát az aszta­
lon át a hallgató Margit felé tolhassa: 

— Ejnye, húgom, mindenek közt hát csak te 
nem örülsz, csak te sajnálod azt a bundás Szi­
ron medvét? Mondjad már, mi lelt? 

Margit csak gyötrődve tépegette a kezében 
tartott csipkés keszkenőt. Mielőtt azonban felel­
hetett volna, az asztalvégről süvöltve hangzott 
fel a Warkochy Gábor éles szava : 

— Hogy is mondtad te, Mihály, — hogy Pe­
telére már feleséggel mégysz te lakni ? És rogo 
humülime. — tette hozzá a szomszédaira san­
dítva, - ugyan mikor ? 

Thöldalagi Mihály megfordult és megvető 
kicsinyléssel tekintett az asztal végén hunyor­
gató veres legényre: 

— Mit kérded? Úgy se kellesz vőfélynek! 
— Rogo humillime, — ismételte Warkochy 

makacsul, — de hát mégis mikor ? 
— A mikor nekem tetszik ! — dörögte-Mihály 

türelmetlenül. 
Gábor úr kajánul vigyorgott onnan az asz­

talvégről : 
— No hát fogadok Petelébe, hogy még se 

akkor házasodol te, a mikor neked tetszik! 
— Ejnye, — csapott az asztalra a nap hőse, — 

vigyázz, mert poklul jársz ! . . . 
De szava már a lázadó asszonyemberek egye­

temes zsivajába fúlt bele. És nem csak a kis­
asszonyok ugráltak fel, hanem maga Tulok 
Sára is felkelt s a leányokkal együtt ő is sza­
pulta, csepülte az ellenszenves gavallért: 

— Igenis, csúf mitugrász és még az ilyen 
eberkölcsű veres kajdász mer beszélni? Föld 
alá bújjon az ilyen gyáva lator szégyenében! 
Mert ugyan hát hol volt kegyelmed, mialatt a 
többi vitéz urak vadászpróbára mentek? Szé­
pen itthon maradt ugy-e ? Félt, hogy gyengén 
tartott orczája meghervad az erdőn ! Igen, itt­
hon maradt, belénk bojtorkodott, a szoknya 
körül melegitkezett. És hát mialatt a többi úr 
nagy medvét ölt, kegyelmed ugyan miben vir-
tuskodott? Egy piczi fülemülét eresztett vi­
lággá . . . szégyen, gyalázat! 

— Fülemülét? — kérdezte Mihály megle­
petve, — csak nem a Bül-Bült? Mi történt itt? 

Előbb Margitra, aztán Warkochyra nézett. 
No, Gábor urat cseppet se bántotta az asszony­
nép tenger szidalma, — tetszelegve, sőt kihí­
vóan állotta a vihart. Yégre nagynehezen szó­
hoz juthatott. 

— Hát igen, — kezdte, — nem öltem fene­
vadat, csak madarat szabadítottam, de a milyen 
piczi az a fülemile, olyan nagy az ő szabadulá­
sának a jelentősége. Többet ér az hét medvé­
nél is, Thöldalagi uram! Mert kegyelmed im­
már még se akkor házasodik, a mikor kegyel-
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mednek tetszik, hanem csak akkor, ha vissza­
hozza azt a Bül-Bült, a kit én elszalasztottam, 
így parancsolta Fejedelemasszonyunk ő Nagy­
sága, igaz-e? 

— Igaz, — mormogták a leányok kedvetlenül. 
— És így fogadta meg Huszár Margit i s : azé 

az ő keze, a ki a madarat megszerzi, igaz-e ? 
Warkochy itt Margit felé fordult s a leány 

szégyenbe borulva hajtotta le a fejét. A veres 
legény vígan kezdett bokázni, ugy integetett 
Mihály felé : : .' 

- No lám ! Rajta hát, vitéz uram, szaladjunk, 
madarászszunk, — mert ott leszek ám én is. És 
majd még meglássuk, melyikünké lesz a szép 
leány szerelme! 

Nagy mozgalom támadt, felkelt már min­
denki ; Tulok Sárának, ha akarta, ha nern, asz­
talt kellett bontania. Az ifjak tréfálkozva áll­
ták körül Mihályt: 

— No lépet szerezz és hamar fuss a madár 
után! Meglássuk, ki szalad jobban, te-e vagy 
Warkochy ? 

0 azonban nem felelt, csak háborodottan 
állt oda Margit elé : 

— Beh szépeket Ígérsz, húgom! Neked hát 
ugy-e mindegy, kihez mégysz férjhez? 

— Hallgasson meg, kegyelmed, — kezdte 
volna Margit, — nem tudja, hogy történt. . . 

Az ifjú azonban sarkon fordult. És hiába vet­
ték őt körűi Thoroczkay Judit, Bánffy Ágnes, 
Weér Orsika, féltékeny indulatában siket ma­
radt ő minden magyarázattal szemben. Pedig 
biztatta Rhédey László is : 

— Hisz látod, hogy nem tehet róla, mit ma-
kacskodol akkor? Hiába, mégis csak te kell, 
hogy megfogjad azt a madarat, — sose búsulj, 
majd segítünk mi neked ! 

— Eh, — indulatoskodott Mihály, — h á t a 
bolondját járatjátok velem? Hagyjatok békén. 
A Fejedelem medvéjét megölöm, de egy csél­
csap kisasszony madara után nem szalad Thöl­
dalagi Mihály . . . 

— Nem megmondtam ? — súgta Margit Ju-
dithnak. És lemondóan tette hozzá: hisz igaza 
van . . . 

Tulok Sára hangja azonban ekkorára mái-
urává lett a pletykáló zsivajnak : 

— Hohó, leányok, de nem oda Buda ! Nem a 
Bül-Bült fogjuk mi most hajszolni az urfiakkal, 
hanem a Fejedelem ő Nagysága parancsolatjá­
ból igenis a Szent Bibliát fogjuk olvasni a Hí­
mes Házban. 0 Nagysága már tizenkétszer el­
olvasta a Bibliát elejétől végig, ti tán még fél­
szer se. Jertek szaporán, — kegyelmetek pedig, 
vitéz uraim, maradhassanak . . . 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Wharton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

Selden egy pohárszékben kotorászott, süte­
ményt keresett. 

— Voltak már nők is — jegyezte meg, — a 
kik élvezhették egy garconlakás örömeit. 

. — Igen, gouvernantok vagy özvegyasszo­
nyok. r 

— Én ismerek leányt is olyat. 
Lily meglepetve tekintett föl. 
— Igazán ? 
— Igazán, — biztosította Selden, előkerülve 

a pohárszékből a keresett süteménynyel. 
— Hja igaz, Farish Gertyre gondol, — szólt 

Lily kissé kelletlenül mosolyogva. — De én 
férjhez menendő leányokról beszéltem és kü­
lönben is, Gertynek borzalmas kis lakása van, 
cselédje sincs és olyan furcsa dolgokat eszik. 
A szakácsnéja mos is rá s az ételei szappan-
szaguak. Ezt én nem állanám ki. 
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Nem kellene ott étkeznie nagymosás­
kor, — mondta Selden, felvágva a süteményt. 

Mind a ketten elnevették magukat. Selden 
odakönyökölt az asztalra, hogy meggyújtsa a 
spirituszt a teafőzőn, mialatt Lily kimérte a 
teát egy zöld fényezett kis teáskannába. A mint 
Selden ránézett a kezére, a mely finom és gon­
dozott volt, mint egy darab régi elefántcsont, 
vékony piros körmeivel, csuklóján visszacsú­
szó szafiros karkötőjével, — eszébe jutott, hogy 
milyen különös is lenne, ha ez a teremtés 
olyan életre adná magát, a milyet Farish Gerty 
él. Oly nyilvánvalóan áldozata volt a czivilizá-
cziónak, a mely őt termetté, hogy a karkötő 
mintha bilincs lett volna, a mely a sorsához 
lánczolja. 

Lily eltalálta a gondolatát. 
— Nem volt szép tőlem, hogy úgy beszéltem 

Gertyről — mondta bájos megalázkodással. — 
Elfelejtettem, hogy önnek az unokahuga. De, 
tudja, olyan különbözők vagyunk: ő jó szeret 
lenni, én meg boldog. Aztán meg, ő szabad, én 
nem. Ha szabad lennék, merem mondani, még 
az ő kis lakásában is boldog tudnék lenni. 
Csupa boldogság lehet, úgy rendezni be a búto­
rokat, a hogy az embernek tetszik. Ha csak a 
nagynéném szalonjával tehetném is ezt meg, 
tudom, mindjárt jobb nő lenne belőlem. 

— Hát olyan rósz ott ? — kérdezte Selden 
rokonszenvezően. 

Lily rámosolygott a teáskanna mögül, melyet 
épen fölemelt, hogy töltsön. 

— Ez a kérdés mutatja, mily ritkán jön oda. 
Mért nem jön gyakrabban? 

— Nem azért járok oda, hogy a Peniston 
asszony bútorait nézzem. 

— Bolondság, — mondta a leány. — Egyál­
talán nem jön oda, pedig olyan jól megértjük 
egymást, ha találkozunk 

— Talán ez az oka, •— felelt Selden gyor­
san. — Tejszínnel, sajnos, nem szolgálhatok, 
beéri egy szelet czitrommal? 

— Sokkal jobb szeretem így. 
Megvárta, a míg Selden felvágta a czitromot 

s beletett egy vékony szeletet a csészéjébe. 
— De nem ez az oka, — mondta aztán. 
— Minek az oka? 
— Hogy nem jön hozzánk, — felelt a leány 

s egy kis zavarodottsággal a tekintetében hajolt 
előre. 

— Szeretném tudni — szeretném magát 
kifürkészni Természetesen tudom, hogy van­
nak férfiak, a kiknek nem tetszem, — ezt az 
ember megérzi az első pillanatra. Vannak aztán 
mások, a kik félnek tőlem, azt hiszik, meg aka­
rom őket fogni férjül. 

Nyíltan mosolyogva mendta ezt, aztán hozzá­
tette: 

— De nem hiszem, hogy magának ellenszen­
ves vagyok s maga bizonyára nem gondol arra, 
hogy szeretném elvétetni magamat . . . 

Nem. ez alól a vád alól fölmentem, — he­
lyeselt Selden. 

— Nos hát ? 
t Selden odavitte csészéjét a kandallóra, aztán 
megállott annak oldalához támaszkodva s tétlen 
élvezettel nézte Lilyt. A leány szemében rejlő 
kihívás fokozta élvezetét, — nem hitte volna, 
hogy ilyen kis vadra fogja pazarolni a puska­
porát. De talán csak gyakorolja magát, vagy 
lehet, hogy az effajta leány nem tud elképzelni 
más társalgást, mint a mely az ő személyére 
vonatkozik. Mindenesetre megdöbbentően csi­
nos, ő pedig meghívta teára s most meg kell 
felelni kötelezettségének. 

— Jól van hát — mondta Selden hirtelen, — 
hát az az oka. 

— Micsoda? 
— Az a tény, hogy maga nem akar feleségül 

menni hozzám. Hátha épen ez nem nagyon 
csábit arra, hogy meglátogassam ? 

Egy kis borzongást érzett végigfutni a hátán, 
hogy ezt ki merte mondani, de a leány nevetése 
megnyugtatta. 

— Édes Selden, ez nem volt méltó magához. 
Ostobaság, hogy udvarolni próbál nekem, az 
ostobaság pedig nem jól áll magának. 

Hátrahajolt, oly igézően roszaló arczkifejezés-
sel szürcsölve teáját, hogy ha a nénije szalon­
jában lettek volna, Selden talán meg is kísérelte 
volna megczáfolni okoskodását. 

— Nem tudja, — folytatta a leány — hogy 
elég férfi van, a ki kedves dolgokat mondogat 
nekem s hogy a mire szükségem van, az egy 
jóbarát, a ki nem félne kellemetlen dolgokat is 
mondani, ha erre van szükségem ? Néha napján 
arra gondoltam, hogy maga lehetne ilyen jó-
barátom, — én nem tudom miért, hacsak azért 
nem, mert maga nem afféle ugrándi tacskó s 
magával szemben nem kellene mindig résen 
lenni. 

A hangja elkomolyodott, egy gyermek zavar­
bajött komolyságával nézett föl Seldenre. 

— Nem is sejti, mily nagy szükségem volna 
egy ily jóbarátra — mondta. — A nénim tele 
van olvasókönyvbe való bölcs mondásokkal, de 
ezek az ötvenes évek elejéről valók, akkor lehe­
tett volna szerintük berendezni az életet. Min­
dig azt hiszem, hogy ha szerintük akarnék élni, 
smizlit és krézlit is kellene viselnem. A többi 
asszonyok, a legjobb barátnőim, nos, ők ki­
használnak vagy visszaélnek velem, de hogy 
mi történik velem, azzal/nem törődnek egy 
fikarcznyit sem. Nagyon 
is régenJ, forgalomban y -
vagyok már, az embe­
rek kezdenek'[már, be-
lémfáradni,kezdik mon­
dogatni, hogy ideje vol­
na már férjhez men­
nem. 

Pillanatnyi csönd kö­
vetkezett ; Selden ez­
alatt olyan válaszokon 
tünődött,melyekkel for­
dulatot adhatna a be­
szélgetésnek, de aztán 
elvetve ezeket, egysze­
rűen csak ezt kérdezte: 

— Nos, és mért nem 
teszi meg? 

Lily elpirult és elne­
vette magát. 

—Látom, hogy mégis 
csak barátom. Ez egyike 
azoknak a kellemetlen 
mondásoknak, a me­
lyek után kívánkoztam, 

— Nem akartam kel­
lemetlen lenni, — felelt 
Selden barátságosan.— 
Hát nem a férjhezme­
nés a hivatása? Hát 
nem erre nevelték? 

Lily sóhajtott. x; 
— Azt hiszem, erre. 

Mi maradna a szá­
momra egyéb? 

— Nohát. Hát ak­
kor mért nem gyürkő-
zik neki, hogy egyszer 
már túl legyen rajta?,' 

Lily a vállát vono­
gatta. 
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l'gy beszél, mintha férjhez kellene men­
nem az első emberhez, a ki utamba akad. 

— Nem úgy értettem, hogy ennyire van a 
dolog. De kell hogy legyen valaki, a kiben meg­
vannak a szükséges tulajdonságok. 

Lily fáradtan rázta a fejét. 
— Egy-két jó alkalmat elszalasztottam mind­

járt, a hogy kijutottam a világba. Azt hiszem, 
minden leány jár így. Aztán meg, tudja, én na­
gyon szegény vagyok és nagyon sokba kerülök. 
Nagyon sok pénzre van szükségem. 

Selden odanyúlt a czigaretta-dobozhoz. 
— Hát Dillworthtal mi lett? — kérdezte. 
— Az anyja rettent vissza, attól tartott, hogy 

új foglalatot fogok csináltatni az összes családi 
ékszerekre. ígéretet kivánt tőlem, hogy nem 
fogom átalakíttatni a szalonjukat. 

— Pedig hisz ép ezért akar férjhez menni. 
— Persze. így hát bepakkolta a fiát és el­

küldte Indiába, 

A BRASSÓI MAGYAR BÁL KAPUJA. 
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— Ez bizony baj, — de há t hisz különbet is 
találhat, mint Dillworth. 

Selden megkínálta czigarettával. Lily kivett 
hármat vagy négyet, egyet az ajkai közé vett, a 
többit pedig belecsúsztatta a hosszú gyöngylán-
czon függő kis aianvtárczájába. 

— Eáérek még ! Csak egy szippantást . . . 
Előre hajolt, odatartva a czigarettája végét a 

Seldenéhez. E közben a férfi megfigyelte, mily 
szabályosan nőnek ki szempillái lágy, fehér 
szemhéjaiból s hogy megy át a bibor színárnya­
lat alattuk az arcz tiszta fehérségébe. 

Lily elkezdett járkálni a szobában, vizsgál­
gatva a könyves polczokat egy-egy szippantás 
közben. Némelyik kötet szép piros szinén meg­
látszott a finom munka, a régi maroquin-bőr ; 
Lily szeme kedveskedve pihent meg rajtuk, 
nem a szakértő megbecsülésével, hanem a kel­
lemes szineknek és nemes anyagoknak azzal a 
szeretetével, a mely i ránt igen élénk érzéke 
volt. Egvszerre az arczkifejezése a felületes né­
zegetésből komolyabb érdeklődésbe ment át. 
Selden felé fordult és megkérdezte : 

— Maga gyűjtő, ugyebár ? Ér t a ri tka köny­
vekhez, első kiadásokhoz és így tovább ? 

— Csak annyira, mint az olyan ember, a ki­
nek nem sok pénze van effélére. I t t -ot t elcsípek 
valamit az antikváriusoknál, eljárok a nagy 
könyvárverésekre. 

Lily megint a polczok felé fordult, de a sze­
mei most figyelmetlenül siklottak végig rajtuk 
s Selden észreverre, hogy most más valami 
foglalkoztatja. 

— É s Americanákat gyűjt-e ? 
Selden rábámult és elnevette magát . 
— Nem, ez nem vág a szakomba. Nem va­

gyok igazi gyűjtő, csak épen szeretem, ha szép 
kiadásokban vannak meg azok a könyveim, a 
melyeket szeretek. 

L ü y elfintorította az arczát. 
— És az Americanák nagyon unalmasak, 

ugy-e? 
— Azt hiszem, igen, hacsak nem történész 

az ember. De az igazi gyűjtő a ri tkaságukért 
szereti a könyveket. Nem hiszem, hogy az Ame­
ricanák vásárlói egész éjjel ott ülnének mellet­
tük 8 olvasgatnák, — az öreg Gryce Jefferson 
legalább nem tette. 

Li lv éles figyeleimnel hallgatta. 
— És mégis mesés árakat adnak értük, ugy-e? 

Olyan furcsa dolog, hogy valaki oly sokat fizes­
sen egy csúnya, roszúl nyomtatot t könyvért, a 
melyet sohasem olvas. És az Americanák tulaj­
donosai többnyire nem is historikusok, ugy-e ? 

— Nem, nagyon kevés historikus győzi őket 
megvenni. Azokat kell használniuk, a melyeket 
a nyilvános könyvtárakban és a magáa-gyűjtők-
né l találnak. Úgy látszik, az átlagos gyűjtőt 
merőben csak a r i tkaság vonzza. 

Selden leült a szék karjára, mely mellett Lily 
állt, a leány pedig elkezdte kérdezgetni, hogy 
melyek a legritkább példányok, vájjon Gryce 
Jefferson könyvtára valóban a legszebb-e a 
világon ebben a nemben s mi a legnagyobb ár, 
melyet egy kötetért valaha fizettek. 

Oly kellemes volt ott ü lni és nézni őt, a mint 
fölemelte hol az egyik -könyvet, hol a másikat, 
forgatva a lapokat ujjai közt, mialatt lágy arcz-
éle kirajzolódott a régi kötések meleg hát teré­
ből, hogy Selden csak beszélt neki, nem is érve 
rá tűnődni azon, hogy mért érdeklődik ez i ránt 
az oly kevéssé érdekes tárgy iránt. De sokáig 
nem lehetett együtt vele a nélkül, hogy ne igye­
kezzék kifürkészni az okát és ezélját annak, a 
mi t tesz s a min t Lily visszatette helyére a L a 
Bruyére első kiadását s elfordult a könyves pol-
czoktól, elkezdett okoskodni, hogy mi lehet ez­
zel a czélja. A legközelebbi kérdése nem volt 
alkalmas arra, hogy felvilágosítsa. Lily olyan 
mosolylyal állott meg előtte, a melynek mintha 
az lett volna a rendeltetése, hogy beavassa őt 
bizalmába, de egyúttal figyelmeztesse is azokra 
a korlátokra, melyeket ez szab elébe. 

— Bánta-e valaha, — kérdezte hirtelen — 
hogy nem elég gazdag, hogy megvegye mind­
azokat a könyveket, a melyeket szeretne ? 

— Hogy bántam-e ? Hát szentnek tar t vagy 
kőtuskónak ? 

— És hogy dolgoznia kell, — azt bánja-e? 
— A munka maga nem olyan rósz, sőt szere­

tem is a jogtudományt. 
— Nem, hanem a lekötöt tség: a mindennapi 

vesződség, — n e m szeretne néha elszabadulni, 
új vidékeket és népeket lá tni ? 

— Borzasztóan szeretnék, különösen ha lá­
tom, hogy sietnek összes barátaim a gőzhajóra. 

Lily lélekzett egyet. 
— De eléggé bántja-e mindez arra, hogy 

megházasodjék, csakhogy szabaduljon ? 
Selden elnevette magát. 
— Isten ments ! — jelentette ki. 
Lily sóhajtva állott fel; beledobva czigarettá-

j á t a hamutar tóba. 
Nos hát, i t t a különbség. A leánynak 

muszáj, a férfi megteszi, ha kedve van rá. 
Aztán kritikusan nézett végig Seldenen. 
— A kabátja kissé ócska már, — de ki törő­

dik ezzel ? Azért ez nem akadály arra, hogy meg 
ne hívják valahova ebédre. Ha én kopottan jár­
nék, senki sem hívna m e g : a nőket ép annyira 
a ruhájukért hívják, mint magukért. A ruha a 
háttér, a keret, ha úgy tetszik, — nem az teszi 
a sikert, de annak egy része. Kicsoda kívánko­
zik egy lompos nő u t á n ? Tőlünk megvárják, 
hogy csinosak és jól öltözöttek legyünk, a míg 
össze nem rogyunk s ha ezt nem tudjuk meg­
csinálni, társat kell fogadnunk. 

Selden gyönyörködve nézett r á : lehetetlen 

volt, akármily könyörgő tekintetet vetett is rá, 
érzékeny oldaláról nézni az esetét. 

— Ugyan, hisz tömérdek tőkének kell lenni, 
a mely ilyen gyümölcsöztetést keres. Talán meg­
találja a szerencséjét még ma Trenoréknál . 

Lily kérdőleg nézett vissza rá. 
— Azt hittem, maga is eljön oda, — no, nem 

ilyen minőségben ! De van ott egész sereg is­
merőse : Van Osburghék, Wetherallék, Lady 
Baith Cressida és — Dorset Georgeék . . . 

Az utolsó név előtt egy pi l lanatra megállt s 
a szempillája kérdőn csillant meg, de Selden 
nem ára i t el semmi zavart. 

— Trenorné meghitt , de n e m szabadulhatok 
el a hét vége előtt és ezek a nagy társaságok 
unta tnak. 

— É n is úgv vagvok velük, — kiáltott fel 
Lüy. 

— H á t akkor mér t megy oda ? 
— Ne feledje el, hogy ez a mesterségemhez 

tartozik. Különben is, ha nem mennék oda, 
béziguet kellene já tszanom a nén immel a Bich-
field-fürdőben. 

— Ez persze ép oly rósz, min t férjhez menn i 
Dülworth-hoz, — bólintott Selden s mind a ket­
ten jókedvűen nevettek. 

Lily az órára nézett. 
— Is tenem ! Most már mennem kell. Már el­

múl t öt óra. 
Megállt a kandalló előtt, a tükörben néze­

getve magát, mialat t fölvette a fátyolt. A moz­
dulata elárulta karcsú csípőjének lejtős vonalát, 
a mely valami természetes bájt adott termeté­
nek, — min tha fogságba került dryád lenne, a 
kire rákényszerítik a szalon-konvencziókat. Sel­
den ar ra gondolt, hogy ugyanaz a természetes 
szabadság a lényében az, a mely oly nemes za­
matot ad mesterkéltségónek. 

Kikísérte az előcsarnokon át a bejárathoz, de 
a küszöbön a leány búcsúzó mozdulattal nyúj­
tott neki kezet. 

— Nagyon kedves volt, de most vissza kell ám 
adni a látogatásomat. 

— Ne kisérjem el a vasú t ra? 
— Nem, Isten önnel. 
Egy pi l lanatra benne hagyta a kezében a ke­

zét, imádni valón mosolyogva rá. 
— Tehát Isten önnel, sok szerencsét Bello-

m o n t b a n ! — szólt Selden, kinyitva az ajtót. 
(Folytatása következik.) 

HADI AUTOMOBIL. 
Az automobil-gyártás fejlődésének katonai czé-

lokra való hasznosítására vonatkozólag nevezetes 
lépést tettek ismét a francziák. Próbát tettek a 
hadügyminisztérium egy bizottsága előtt egy új 
hadi automobil-tipussal. A gépkocsi a lehető leg­
kedvezőtlenebb terepen, mindenféle akadályok közt 
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teljes biztonsággal, minden baj nélkül járt; ha 
keskeny árokra bukkan, van rajta két kerék, mely 
hídul szolgál ilyenkor, 2—3 méter széles árokba az 
egyik parton leszalad, a másikon föl, akár előre, 
akár hátra. 

A szerkezet főbb jellemző vonásai: motora 35 
lóerejű, a melylyel a 2-300 kilogramm súlyú kocsi 45 
kilométeres sebességet tud elérni s 50 százalékos 
emelkedésű lejtőkön is fel tud haladni. Négy kereke 
kimozdítható helyéből; a vezető rendes körülmé­
nyek között úgy ül benne, mint egyik képünkön 
látható, de a kormányzó rád tetszés szerint meg­
rövidíthető, a vezető ülése lejebb sülyed s az ember 
teljesen eltűnik s két nyilason át néz ki az útra. 
A hátsó részen egy forgó torony-féle van, a melyből 
egy mitrailleuse csövei néznek ki s a torony belsejé­
ben 14,000 töltésre való rekeszek férnek el. 

Kát ember állhat a toronyban : az egyik a tüzér, 
a másik a segédje; az előbbi egy biczikii-félén ül s 
a lába nyomásával szabályozza a mitrailleuse moz­
dulatait. A tüzérek hátulról mennek be a toronyba 
egy pánczélos ajtón, a vezető oldalról jut a helyére. 

IÁRBAJ AZ EBDŐN. 
A szerelmi mámor, a lobogó indulatok ide­

jén, szivek lüktetésétől lesz hangos az erdő. 
A cselefendi rigótól kezdve a spanyol grand 
büszkeségével eltelt hím-szarvasig, minden ál­
lat gerjedelmében még — hőstettekre is képes. 

A lombsátor alatt nászünnepélyeket megelőző 
szerelmi ostromok játszódnak le, még pedig a 
legritkább esetek kivételével — komoly szán­
dékkal. Az erdő aszfaltbetyárja: a kakuk csak 
kivétel, a kötelező szabály i t t : ki-ki a maga 
párjával! A pagony zsúrjairól számkivetve van 
a léha fürt, az erkölcsöket szigorúbban szabá­
lyozza [az — ösztön, mint az embereknél a 
törvény. 

Ki ne olvasott volna arról, hogy a házasság­
törő — nőstény milyen példás büntetésben 
részesül ? Az erdő nem tűri a kikapós menyecs­
kéket, legföljebb a — park. Házasságtörő fér­
jekről meg — a verebet számítva — talán nem 
is tud a természetrajz. 

Megesik azonban, hogy még a nász előtt, két 
legény jelentkezik egy — leányért. Gretchenórt 
két Faust kész a kárhozatra, s mindkettő meg 
van győződve, hogy ő a jogos — szívkövetelő, 
s az ideál bírása egyedül őt illetheti. A gyöngéd 
nemhez tartozó alany nem.dönthet i el a vitát, 
neki abba nincsen beleszólása, bárha miatta és 
érte folyik a versengés. 

Az erdő ilyenkor aztán lovagias útra tereli 
az ügyet. Tessék párviadalt állni, s a ki a po­
rondon marad, magával viheti a torna díját : 
szive hölgyét. 

. . . Képünk egy ilyen nem ritka, de kimene­
telében szokatlan párbaj végső jelenetét ábrá­
zolja. 

A keszthelyi gróf Festetits-uradalom Bezi 
erdejében, pá r évvel ezelőtt az egyik erdőőr 
9—10 szarvasbikát hallott bőgni. Közeledve 
egyre erősbödő lábdobogás és agancscsattogás 
hangjai ütötték meg fülét, majd kilépve les­
helyéről, látta, a mint egy csapat szarvas­
hím eliramlik, két viaskodó azonban a küzd-
tóren maradt. 

Egy 10-es és egy 12-es bika volt ez, agan­
csaikkal úgy összeakadva, hogy azokat többé 
szétválasztani nem tudták. Az erdőőrt észre­
vették ugyan, de nem tágítottak, hanem még 
nagyobb erővel döfödték és forgatták egymást, 
míg végre a tizenkettesnek sikerült a tizes fejét 
leszorítania úgy, hogy annak a nyakcsigolyája 
eltört. 

A párbaj a lovagiasság szabálya szerint el 
volt intézve, de a hős nem élvezhette diadalát : 
kimerülten, lihegve maga is odarogyott legyő­
zött ellenfele mellé, az erdőőr golyója pedig 
megszabadította gyötrelmes életétől, melynek 
vége — odalánczolva a vetélytárs hullájához — 
a biztos pusztulás, az éhhalál lett volna. 

. . . A kiben az erdőnek csak egy kis szere­
tete, — vagy csak egy csöpp vadászvér van, 
meghatva kell, hogy nézze ezt a képet, mely 
két hevesvérű, egymáshoz méltó nemes vetély­
társ tragédiája. Erdélyi Zoltán. 
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AGANCSAIKKAL ÖSSZEAKADT SZARVASBIKÁK A REZI ERDŐBEN. 

HEGYI OBSERVATORIUMOK 
Az időjóslás már a legrégibb korban diva­

tozott ugyan, de napjainkban is, gyakran min­
den készültség nélkül, boldog-boldogtalan fog-
alkozik vele — tudományos alapon azonban 

csak a múlt század közepe táján kezdik művelni. 
Eleinte ügyszólván csak a hajózás szolgálatá­
ban állott s csak idővel kezdték belátni nemzet­
gazdasági fontosságát. Most már annak meg­
felelően nem csak egyes elszigetelt helyekre, 
de egész országrészekre s hagy vidékekre szóló 
prognózisokat is készítenek, melyeknek helyes­
sége — különösen mióta a távirati-szolgálatot 
is alkalmazásba vették — igazolja életrevalósá­
gukat. Igaz ugyan, hogy néha a következtetések 
nem találók s a prognózisoknak csak 85 száza­
léka válik b e ; ennek oka azonban a magaslati 
s hegyi megfigyelő állomások hiányában terve­
zendő. Ugyanis a bekövetkezendő időjárásra 
eddig csak az első légrétegek viszonyaiból kö­
vetkeztettünk, már pedig bajos dolog a felsőbb 
légrétegekben végbemenő dinamikai változások 
ismerete nélkül tökéletesen találó prognózisokat 
alkotni, mivel az időjárás változékonyságát 
irányító események ott fenn, a felhőkön túli 
magasságokban játszódnak le. 

Ma már belátták, hogy a magas levegőrétegek 
vizsgálatának belevonása nélkül, a bizonytalan 
időjárás bonyodalmas jelenségeit magyarázni 
nem lehet. Ezért az utóbbi évtizedekben a fel­
sőbb légkör meteorológiai viszonyainak állandó 
megfigyelése czéljáből hegyi observatoriumok 
létesültek, melyeknek száma egyre növekszik. 
Magas hegyeken épült, a köd s felhőképződés 
határán kívül eső, tiszta, száraz s nyugodt lég­
körrel környezett állomások ezek, gyakran csil­
lagászati és fiziológiai czélokra is szolgálnak, 
mint a milyen például az özvegy olasz királyné, 
az abruzzói herczeg, az olasz állam s társa­
dalom támogatásával az Alpesek Monle-Rosa 
hegycsoportjában 4560 m. magasságban levő 
Margaréta observatorium is. 

Nagy, szinte emberfölötti vállalkozás volt a 
Vallót által megkezdett Mont-Blanc-obszerva-
tórium megépítése a Bosses du hromadaire 
szikláin, 450 méterrel a csúcs alatt. I t t nem 
csak meteorológiai, hanem bakteriológiai vizs­
gálatokat is folytatnak s az itt végzett meg­
figyelésekből tűnt ki, hogy a káros mikrobák 
száma a magassággal csökken, vagyis hogy a 
magaslati gyógyhelyek épen a betegséget ter­
jesztő miazmák hiánya miatt ajánlhatók. 

Nevezetesebb hegyi obszervatóriumok még a 
magas Tauern-ben a Sonnblick-en. 3106. m. s a 
Bajorországban a Zugspitzen 2964. m. magas­
ságban levő állomások, úgyszintén a Brocken-
observatorium a Harz-hegységben, Németor­
szágban, a hol télen gyakori az erős zúzmara­
képződés. Hazánkhoz közelebb csak még egy 
ilyen van s ez is Boszniában a Bjelasnicán 
csak 2067 m. magasságban épült. Érdekes, 
hogy itt, mint általában az óczeánokhoz s ten­
gerekhez közelebb fekvő tájakon, az Adria kö­
zelsége miatt, a nagy légköri nedvesség követ­
keztében néha több méter vastagságú zúzmara 
is képződik, a mi az állomás vezetőt nem ritkán 
önkéntelen fogságra kényszeríti, mert órákba 
kerül, míg e hatalmas tömegű szilárd csapadék­
ban kijárót vághat magának. 

Míg Európa ós Amerika államai versenyezve 
egymásután állítják fel jól felszerelt hegyi ob-
servatoriumaikat, addig nálunk csak néhány 
magaslati állomásról emlékezhetünk meg. Hye-
nek a Babiagórán, a Beszkidekben 1616 m . ; 
Háromszékmegyében a Górcsúcson 1512 m . ; 
a dobsinai jégbarlangiíoz vezető úton 1111 m. 
s végül a Dobogókövön 700 m. Csakhogy ilyen 
magaslati állomás földünkön mintegy száz­
harminc/ is van s a mieinkkel ópenséggel nem ve­
szünk valami tevékeny részt a népek kulturális 
törekvéseiben. Ha nem állítunk fel minél ha­
marább egy minden tekintetben annak nevez­
hető hegyi observatoriumot, akkor nem egyt 
de két lépéssel is elmaradunk, mert ma már a 
meteorológiai felső légink jegyébe lépett, hova 
csak léghajókkal és sárkányokkal hatolunk. 
Maholnap meteorológiai szempontból nézve a 
dolgot, a hegyi observatoriumok nélküli álla­
mok alig fognak számításba jönni , a mi, reánk 
nézve, — kik általában a külföld előtt a tudo­
mányosság mezejón nem örvendünk valami 
nagy tekintélynek - ugyancsak sajnálandó kö­
rülmény volna. Epén ezért a legbuzgóbban kell 
ama tudományos körökből származó törekvést 
támogatnunk, mely a Magas-Tátrában a szalókí-
csúcsra tervezett observatorium ügyét karolta 
fel. A Magas-Tátra klimatikusviszonyai még úgyis 
ismeretlenek, tehát még egyrészről e gyönyörű 
hegyvidék, éghajlatát apróra tanulmányozva, 
közvetve előmozdítjuk a felvidék elszegényedett 
népének jólétét, másrészről annak tudományos 
kikutatásával nemzetünk dicsőségét művel­
hetjük. ])r. Massány Krnii. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Pókhálók. Czóbel Minkát mint erős hangulatú, 

mystieismusra hajló versek költőjét ismeri már 
vagy tizenöt év óta a közönség és az irodalom, ezek 
révén lett a neve egyike a legjobban hangzó női 
neveknek. Időközben néha tett egy-egy kísérletet 
a novella terén, prózai kötettel azonban, ha nem 
csalódunk, most lépett először a közönség elé. 
«Pókháló» czímü új könyvében tizenkét novelláját 
gyűjtötte össze. Valamennyi elárulja a lirai termé­
szetet: első sorban hangulatkeltés a czéljuk, az irónő 
nem annyira az életből kiragadott tényeket igyek­
szik objektív rajzzal elénk állítani, mint inkább a 
maga hangulatait, az életről vallott felfogását mu­
tatja meg emberi alakok cselekvésén és szenvedésén 
keresztül. Az alakok fölött mindig ott borong 
az írónő lelke, még ott is, a hol tőle telhetőleg 
igyekszik tárgyilagosan szemléltetni az életet; alak­
jai az ő hangján szólalnak meg s érzéseik az ö 
transzponált érzései. Azt hiszszük, a lényeges kü­
lönbség az epikai és a lirai előadásmód közt épen 
az, hogy az előbbinél a hangulat magából a tárgy­
ból áramlik ki, az utóbbinál pedig a szerző lelkéből 
ömlik a tárgyra s elterjeszkedik fölötte. Czóbel 
Minkának legjobban azokat a novelláit élvezzük, 
melyekben a tárgy hangulata s a szerzőé össze­
simulnak, mert itt érezzük legkevésbbé azt, hogy a 
szerző közénk s a tárgy közé áll s eltakarja előlünk 
azt, a mit legjobban szeretnénk látni. Ezért tetszik 
nekünk legjobban a «Pókliálók» czímü elbeszélés, 
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A szalóki csúcs a Magas-Tátrában, melyre observatorhmiot terveznek. 

melytől méltán kaphatta czímét az egész kötet. Egy 
túlságosan finom lelkű leány tragédiáját írja meg 
benne, a ki érzékenysége túltengésénél fogva nem 

mint az átlagos olvasó közönséget, a mely, nagy 
tömegeiben legalább, nálunk még nem igen tudja 
az ilyen intim finomságokat élvezni s nem talál 
bennük kárpótlást a szerkezet egyenetlenségeiért s 
a feldolgozás lazaságaiért. A ki azonban többet is 
vár az írótól, mint tetszetős mesét és szórakoztató 
előadást, — az haszonnal és élvezettel forgathatja 
Czóbel Minka könyvét. 

A ^Budapesti Szemle» februári száma Kautz 
Gyulának «A magyar imperializmus és hegemóniái 
czlmű tanulmányával kezdődik. Kont Ignácz Mon-
talembertnek báró Eötvös Józseffel való levelezését 
jellemzi, egy-két érdekes szempontot adva a nagy 
magyar író megértéséhez. Vámbéry Ármin a panis-
lamismusról mond az ő ismert nagy tájékozottságá­
val figyelemre méltó dolgokat. Gróf Vay Péter 
ausztráliai jegyzeteinek és naplótöredékeinek köz­
lését kezdi el, Hegedűs Pálnak a legutóbbi számban 
ÜL Napóleon szabadelvű császárságáról szóló tanul­
mányából a második közleményt adja e füzet. De 
Amicis elbeszélése, a «Furio » Lévay József szép 
hazafias költeménye és Győri Károly egy Puskin­
fordítása szépirodalmi olvasmányul szolgálnak. Egy 
névtelen iró a német Alberti «Az emberiség útja,» 
czímű könyvét ismerteti. Az «Értesítő» rovat Radó 
Antal új verskötetét és Concha Győzőnek a válasz­
tójog reformjáról szóló munkáját bírálja. A "Buda­
pesti Szemlén Gyulai Pál szerkesztésében s a 
Franklin-Társulat kiadásában jelen meg minden 
hónap elsején; előfizetési ára félévre 12 korona, 
egyes füzet ára 2 korona. 

A Monté Rosa és a Lyskamm. A Sonnblick. Vallót observatoriuma a Mont-Blancon. 

A szalóki csúcs Menguszfalva felől. A bjelasnicai meteorológiai observatoriurn nyáron és zúzmarával borítva. 

találja meg a maga helyét az életben s ezért meg 
kell halnia. A hogy az írónő a szegény kis leány 
lelki életét beállítja, előzményeivel és kifejlődésével 
s a hogy finom részletrajzzal a kifejléshez viszi, 
erős, biztos kézzel megcsinált dolog. A téma és az 
író ily szerencsés találkozása nem minden novellá­
ban van meg. A «Miter menyasszonyán-ban pl. 
minduntalan elnyomja az irodalmat az etnográfia s 
ezért a novella, bár az orosz leány öntudatlan, pri­
mitív és mégis rejtelmes, finom árnyalatokat mutató 
lelki élete érdekesen van éreztetve, nyersnek tűnik 
fel, — az «Arányok»-ban pedig egy igen elmés alap­
gondolat vész el a kidolgozás elsietettségén. A leg­
érdekesebb dolog azonban a Czóbel Minka novellái­
ban az, hogy minduntalan rámutat az emberek 
lelkében öntudatlanul szunnyadó, kifejezésre jutni 
nem tudó érzésekre, egy-egy gazdag életnek indult, 
de visszafejlődött lélek csökevény szerveire, a me­
lyekről az illető maga sem tud számot adni magá­
nak s adott pillanatokban mégis ezek határoz­
zák meg az életét. Ilyen alakok a «Pókhálók* kis 
leánya s édes testvére, «A halál menuettejes gróf­
kisasszonya, de ilyen a ruthén leány, a tNévnapi 
öreg magyarja is stb. A lelki élet ez érdekes szöve­
vényének feltárása új lélektani terület, melyet a mi 
számunkra e novellák írója fedezett föl. Az előadás­
ban pedig egyik legjellemzőbb sajátsága látásának 
festői jellege ; a tájakat s néha az emberek megjele­
nését a festő szemével nézi s a festők nyelvén, az ő 
műkifejezéseikkel is írja le. Azt hiszszük, az írót 
jobban fogják érdekelni Czóbel Minka elbeszélései, 

A Brocken-observatorium nváron és zúzmarával borítva. 

HEGYI OBSERVATORIUMOK. 
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Bilincsek. M. Hrabovszhj Júlia, a ki néhány kö­

tet novella után most egy regénynyel lép a nyilvá­
nosság elé a fó'dolognak nyilván a mesét tartja a 
regényírásban s ebben bizonyára igazat ad neki a 
közönség is. Bizonyos korlátok között az irodalom­
nak sem lehet ez ellen kifogása, mert akárki mit 
szól, egy művészi fantáziával kigondolt, invenczió-
zus és jól megkomponált mese még mindig a leg­
nagyobb irodalmi értékek egyike, társadalmi és 
morál-kritika, lélektani rajz, életfilozófia — minden 
belefér, ha ember a talpán, a ki beleviszi. A mese 
szempontjából nézve Hrabovszky Júlia regényében 
sok j ó ' v a n ; első sorban az, hogy szimpatikusán, 
élénken tud elbeszélni s komponálásában, ha nem 
is művészet, de sok ügyesség van. Olvasmánynak 
egészen kellemes az ilyen s a ki ért hozzá, biztosan 
a maga pártján találja a közönséget, a mely — 
akárhogy haragszik is rá érte különösen a nagyon 
fiatal írók nagyképűsködése — elvégre mégis csak 
élvezni, szórakozni akar, ha regényt olvas. A «Bi-
lincsekn két szerelmes története, mindkettő nagyon 
rokonszenves, nemes lélek, de boldogulásukat külön­
féle bilincsek, társadalmi előítéletek, kényszerítő 
életkörülmények akadályozzák. Természetesen a 
végén mégis egymáséi lesznek, a mi részint kitartó 
hűségük, részint egy kedvező deus ex machina ér­
deme. A mese jó alkalmat ad arra az írónőnek, 
hogy néhány elmésen megfigyelt és bátran odave­
tett képet rajzoljon a pesti úri társaságról. Azt 
hiszszük, a nő-közönséget érdekelni fogja ez a re­
gény, mert sok olyan dolog van benne, a miről a 
hölgyek szeretnek olvasni. 

A VÁROSLIGETBŐL. 

+r 

BUDAI RÉSZLET. 

Dessewffy Sándor csanádi püspök vezetett Velen-
czébe. Az a váratlan sorsfordulat, mely Sarto pátri­
árkát egyszerre a pápai székbe emelte, forduló 
pontja a könyvnek i s ; a pápaválasztás s a koroná­
zás egy-egy terjedelmes fejezetet foglalnak el. Na­
gyon érdekes és tartalmas fejezetek foglalkoznak 
Pius pápának a katholikus egyházi énekre vonat­
kozó intézkedéseivel, a Vatikánról szóló fejezet 
pedig valóságos önálló műtörténeti tanulmány, 
nagy tárgyismerettel, sok érzékkel és élénk tollal 
írva. A két utolsó fejezet a mostani franczia egyház­
politikai harczczal s a pápának a magyar nemzet­
hez való viszonyával foglalkozik. Az előadás élénk­
sége mindvégig vonzó olvasmánynyá teszi a köny­
vet, a tömérdek sok adat nem fárasztja az olvasót, 
a ki mindvégig tiszta képet alkothat magának az 
eseményekről és a szereplőkről. A nagyon díszes 
kiállítású könyvet nagy számú szép és érdekes kép 
díszíti, — a kiállítás csínja valóságos díszművé 
teszi a munkát. 

Magyar szoczializmus. Dr. Király Péter egy 
elég terjedelmes könyvet adott ki e czímmel, a 
melynek bevallott czélja a szocziálisták törekvései­
nek és czéljainak okszerű és észszerű ismertetése, 
magyar szellemben, politikai, társadalmi és köz­
gazdasági szempontból. Vagyis kritikáját akarja 
adni a szoczializmusnak a magyar politikára való 
vonatkozásaiban. A munka szorgalmas tanulmány 
eredménye, a szerző sokat olvasott szoczializmusról 
s a vele kapcsolatos problémákról, határozott állást 
is foglal velük szemben, úgy, hogy munkája alap­
jában véve szoezialista-ellenes vitairat. A baia azon-

X. Pius pápáról terjedelmes monográfiát írt két 
Bómában jártas magyar író: dr. Czaich Árpád Gil-
bert római magyar gyóntató s Fráter Aladár, a 
kinek nevét lapunkból is ismeri az olvasó. Külső­
ben is, tartalomban is szép könyvet állítottak össze. 
X. Pius pápa érdekes és egyszerűségében is nagy­
stílű élete hálás anyag az író kezében akkor is, ha 
különféle tekintetek megkötik a kezét s előre meg­
határozzák színezése módját. A monográfia szerzői 
első sorban a katholikus hívőknek szánták munká­
jukat s ezeknek bizonyára igen jó szolgálatot is 
tettek vele. Igen részletesen közlik az életrajzi ada­
tokat, kezdve a kis Biese falucskán, a hol egyszerű 
szülőktől szegényes környezetben megszületett 
Sarto József, a hol gyermekkorát élte, a honnan a 
páduai szemináriumba került, hogy megkezdje 
csodálatos lendületre jutott papi pályáját. A fiatal 
Sarto tanuló-éveinek rajza alkalmat ad a szerzők­
nek arra isj hogy részletes tájékozottságon s a 
viszonyok alapos ismeretén alapuló képét adják az 
olasz egyházi nevelés állapotainak, a mint hogy a 
hű környezet-rajz a könyvnek egyik legtartalma­
sabb és legbecsesebb tulajdonsága. így tanulságos 
képet kapunk a fesőolaszországi társadalmi viszo­
nyokról, a mikor az írók végig kisérik a riesei 
fiatal papot gyorsan emelkedő pályáján Tombolóba 
mint káplánt, Salzanóba mint plébánost, majd 
Trevizóba, a hova már mint kanonok vonult, hogy 
'helyét mint Mantova püspöke hagyja el. Mint 
Velencze pátriárkájának alkalma nyilt közelebbi 
érintkezésbe jutni a magyarokkal, a kik a lagúnák 
városába zarándokoltak, hogy Szent Gellért erek­
lyéihez zarándokoljanak. Erről külön fejezet szól 
a könyvben, a mely természetesen legrészleteseb­
ben azt a nagy zarándoklatot tárgyalja, melyet 

A PESTI DUNA-PART. 

T É L I TÁJKÉPEK A FŐVÁROSBÓL. 
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b a a a z , h o g y c s a k a k ö n y v - s z o c z i a l i s m u s v a n a 
s z e m e e l ő t t , n e m a z é l e t b e n , a g y a k o r l a t i p o l i t i k á ­
b a n t é n y e z ő k é n t s z e r e p l ő s z o c z i a l i z m u s , a m e l y e t a 
s z e r z ő i g e n h i á n y o s a n i s m e r , p e d i g é p e n a z ő 
. s z e m p o n t j á b ó l ez v o l n a a f ő d o l o g . E z é r t e g y o l d a l ú 
a m u n k á j a s n e m a d j a a z o k a t a t a n u l s á g o k a t , m e ­
l y e k e t v á r n á n k t ő l e . A r r a s e m k é p e s , h o g y a m a i 
m a g y a r p o l i t i k á r a v a l ó v o n a t k o z á s s a l á l l í t s a b e a' 
s z o c z i a l i s t a á r a m l a t o k a t , e r r e n i n c s s e m e l e g e n d ő 
t a p a s z t a l a t a , s e m e l é g s z é l e s l á t k ö r e . I g a z i k o m o l y , 
m é l y r e h a t ó é r v e l é s h e l y e t t i g e n s o k s z o r k é n y t e l e n 
a v e z é r c z i k k - s z ó l a m o k e x p e d i e n s é h e z f o r d u l n i , p e ­
d i g m i k o m o l y , t á r g y i l a g o s , a k é r d é s t g y ö k e r é b e n 
m e g r a g a d ó f e j t e g e t é s e k e t v á r n á n k , — v e z é r c z i k k e t 
o l v a s h a t u n k a k e l l e t é n é l i s t ö b b e t . V a n n a k a k ö n y v ­
n e k s i k e r ü l t e b b l a p j a i i s , a m e l y e k b ő l t a n u l h a t u n k 
e g y e t - m á s t s é p e z é r t n e m v e s z e t t e g é s z e n k á r b a a 
s z e r z ő s o k j ó a k a r a t t a l é s t i s z t e s s é g e s i g y e k e z e t t e l 
c s i n á l t m u n k á j a . 

A z a k a r a t s z a b a d s á g p r o b l é m á j a . I f j . Bartók 
G y ö r g y e c z í m e n i g e n d e r é k i g y e k e z e t r e v a l l ó k i s 
m u n k á t a d o t t k i . A filozófia e g y i k l e g r é g i b b s a z 
e g y e s e m b e r r e l e g f o n t o s a b b p r o b l é m á j á t k a p j a fel s 
s o k t a n u l m á n y n y a l , filozofálásra v a l ó t e h e t s é g g e l 
i g y e k s z i k a k ö z e l é b e f é r k ő z n i . A k é r d é s t ö r t é n e t é b ő l 
i n d u l k i ; n e m f o g l a l k o z i k u g y a n r é s z l e t e s e n m i n d e n 
e k é r d é s b e v á g ó d o l o g g a l , d e a z e l l e n t é t e s i r á n y o k a t b e -
m u t a t j a fő k é p v i s e l ő i n k e n , a z i n d e t e r m i n i s m u s t E p i -
k u r o s , D e s c a r t e s é s A u g u s t i n u s , a d e t e r m i n i s m u s t a 
s t o i k u s o k , S p i n o z a é s K a n t t a n í t á s a i b a n . A m á s o d i k 
r é s z b e n a m a g a k í s é r l e t é t k ö z l i a k é r d é s m e g ­
o l d á s á r a . F e j t e g e t é s e i é r t é k é n e k m e g á l l a p í t á s a a 
filozófiai t u d o m á n y o s k r i t i k a f ö l a d a t a , n e k ü n k b e 
k e l l é r n ü n k a z z a l , h o g y f ö l j e g y e z z ü k a s z e r z ő t ö r e k ­
v é s é t é s h i v a t o t t s á g á t . 

L a o c z e é l e t b ö l c s e l e t e . A k h i n a i s z e l l e m b ö l c s e l ­
k e d ő k é p e s s é g é n e k C o n f u c i u s m e l l e t t l e g n a g y o b b é s 
l e g é r d e k e s e b b k é p v i s e l ő j e a K r . e. V I I . s z á z a d b a n é l t 
L a o c z e , a « T a o - t e - k i n g » c z í m ű m a m á r v i l á g h í r ű v é 
v á l t é l e t b ö l c s e l e t i k ö n y v s z e r z ő j e . E l e t é n e k a d a t a i 
ú g y s z ó l v á n t e l j e s e n e l v e s z t e k a z ő s i d ő k h o m á l y á b a n , 
d e s z e l l e m é n e k a l k o t á s a m a m é g s z é l e s e b b k ö r b e n 
h a t , m i n t v a l a h a , m e r t m e g h ó d o l e l ő t t e a z e u r ó p a i 
b ö l c s e l k e d é s i s . L a o c z e v i l á g n é z e t e s o k t e k i n t e t ­
b e n h a s o n l í t a m o d e r n m i s z t i k u s t e o z ó f i á h o z ; 
k ü l ö n ö s e n a z I s t e n r ő l v a l ó f o g a l m a e m l é k e z t e t 
a m i s z t i k u s o k é r a . E s z m é i n a g y o n s o k é r i n t k e z é s i 
p o n t o t m u t a t n a k a g ö r ö g filozófia n a g y j a i v a l , f ő l e g 
P l a t ó v a l é s P y t h a g o r a s s a l , d e t a l á n m é g t ö b b e t 
J é z u s t a n í t á s á v a l ; n é h a m i n t h a a k e r e s z t é n y s é g 
s z e l l e m é t ő l e l t e l t b ö l c s s z a v a i t h a l l a n ó k a « T a o - t e -
k i n g s - b ő L M é l y e n j e l l e m z i e z a z e m b e r i s z e l l e m 
e g y s é g é t : m á s p o n t o k r ó l , l é n y e g ü k b e n m á s , s z i n t e 
e l l e n t é t e s k u l t ú r á k b ó l k i i n d u l v a , m á s - m á s e s z k ö z ö k 
é s m ó d s z e r e k s e g í t s é g é v e l u g y a n a z o k r a a z e r e d m é ­
n y e k r e j u t a z e m b e r i s é g . — L a o c z e n e v e z e t e s s 
e g y e t l e n m u n k á j á t m o s t m a g y a r á t d o l g o z á s b a n a d t a 
k i Stojits I v á n . N e m a z e r e d e t i s z ö v e g b ő l d o l g o ­
z o t t , h a n e m a k ü l f ö l d i i r o d a l o m b ó l s a r á n k 
n é z v e — a n y e l v e k é s v i l á g n é z e t e k n a g y e l l e n t é t e 
m i a t t — s z ó s z e r i n t i s z ö v e g ü k b e n s o k s z o r é r t h e t e t l e ­
n ü l h o m á l y o s m o n d á s o k a t é r t e l m e z v e é s m a g y a ­
r á z v a a d j a v i s s z a s e z e n k í v ü l m a g y a r á z a t o k a t i s fűz 
h o z z á j u k . É r d e m e s k i s m u n k a ; filozófiai e l m é l y e ­
d é s r e h a j l a n d ó e l m é k n e k s o k t a n u l s á g g a l s z o l g á l . 

A n e m e s s é g . Kempelen B é l a t e r j e d e l m e s ú t m u ­
t a t ó k ö n y v e t a d o t t k i m i n d e n f é l e n e m e s s é g i ü g y e k r e 
n é z v e . B é s z l e t e s g e n e a l ó g i a i k é z i k ö n y v e t a d a z ef­
f é l é k i r á n t é r d e k l ő d ő o l v a s ó k e z é b e . A c s a l á d i é l e t 
l e g p r i m i t í v e b b f o r m á i n k e z d i s ú g y fe j t i k i a n e ­
m e s s é g k e l e t k e z é s é t , m a j d b e h a t ó a n t á r g y a l j a a m a -
g y a r n e m e s s é g e t , a c z í m e r t , a n e m e s i a l a p í t v á n y o k a t , 
l o v a g r e n d e k e t , a z u d v a r k é p e s s é g e t s a z u d v a r i m é l ­
t ó s á g o k a t , a n e m e s h ö l g y a l a p í t v á n y o k a t s a z é r d e m ­
r e n d e k e t . A k i k a z efféle k é r d é s e k i r á n t é r d e k l ő d ­

n e k , s o k r á j u k n é z v e é r d e k e s d o l g o t t a l á l h a t ­
n a k a k ö n y v b e n , a k i k n e k p e d i g v a l a m i n e m e s s é g i 
ü g y e s - b a j o s d o l g u k v a n , g y a k o r l a t i ú t m u t a t á s o k a t 
i s k a p h a t n a k b e l ő l e . 

M a g y a r n ő k s z a k á c s k ö n y v e . S z a k á c s k ö n y v r ő l 
v é l e m é n y t m o n d a n i b i z o n y á r a n e m t a r t o z i k a z i r o ­
d a l m i k r i t i k a k e r e t é b e . E z a z o n b a n n e m z á r j a k i 
a z t , h o g y e g y j ó s z a k á c s k ö n y v n e l e h e s s e n é r d e m e s 
m u n k a , á m b á r a m a i v i l á g b a n s o k k a l f o n t o s a b b 
v o l n a e g y o l y a n k ö n y v , a m e l y m e g t u d n á m o n d a n i , 
h o n n a n s z e r e z z ü n k f ő z n i v a l ó t e b b e n a n a g y d r á g a ­
s á g b a n . Szopori Nagy J o l á n s z a k á c s k ö n y v é r ő l , a 
m e l y a z efféle « i r o d a l m i » t e r m é k e k k ö z t a l e g ú j a b b , 
n e m m o n d u n k k r i t i k á t , n e m i s v a g y u n k r á i l l e t é k e ­
s e k , c s a k f e l h í v j u k m e g j e l e n é s é r e a h á z i a s s z o n y o k 
figyelmét. P r ó b á l j á k k i ő k s a v é g l e g e s Í t é l e t e t m a j d 
k i m o n d j á k — a f é r j e ik . 

Ű j k ö n y v e k : 

Pókhálók; e l b e s z é l é s e k , í r t a Czóbel M i n k a . B u d a ­
p e s t , S i n g e r é s W o l f n e r : á r a 2 - 8 0 k o r o n a . 

Bilincsek. B e g é n y , i r t a M. Hrabovszky J ú l i a . 
B u d a p e s t , B e n k ő G y u l a k i a d á s a . 

X . Pius pápa életének és uralkodásának törté­
nete n a p j a i n k i g . í r t á k d r . Czaich A . G i l b e r t é s 
Fráter A l a d á r . B u d a p e s t , A t h e n a e u m . 

Magyar szoczializmm; í r t a d r . Király P é t e r . 
D e b r e c z e n , H e g e d ű s S á n d o r k i a d á s a . 

Az akaralszabadság problémája; í r t a i f j . Bartók 
G y ö r g y . K o l o z s v á r . S t e i n J á n o s b i z o m á n y a . 

Laocze életbölcselete. ( T a o - t e - k i n g ) . K ü l f ö l d i k ú t ­
f ő k n y o m á n ö s s z e á l l í t o t t a , b e v e z e t é s s e l é s m a g y a r á ­
z a t t a l e l l á t t a Stojits I v á n . B u d a p e s t , A t h e n a e u m ; 
á r a 2 k o r o n a . 

A nemesség. Ú t m u t a t ó a z ö s s z e s n e m e s s é g i ü g y e k ­
b e n . I r t a Kempelen B é l a . B u d a p e s t . B e n k ő G y u l a 
k ö n y v k e r e s k e d é s e ; á r a 5 k o r o n a . 

Magyar nők szakácskönyve, í r t a Szopori Nagy 
J o l á n . B u d a p e s t P á t r i a r é s z v é n y t á r s a s á g ; á r a 4 k o -

EGYVELEG. 
* A z a n g o l m i n i s z t e r e l n ö k h i v a t a l o s d í s z k a b á t j a 

k é t e z e r k o r o n á b a k e r ü l , p e d i g d r á g a k ö v e k n i n ­
c s e n e k r a j t a . 

L u x M i h á l y d r o g é r i á j á b a n B u d a p e s t , Muzeu ru -
k ö r u t 7. k a p h a t ó k a v i l á g h í r ű X I R I S s z é p i t ő s z e r e k . 
A j á n l a t o s a n . ó. h ö l g y k ö z ö n s é g n e k , h o g y e d r o g é r i á ­
bó l k é r j e n e k á r j e g y z é k e t , m e l y e t az k é s z s é g g e l k ü l d 
i n g y e n és b é r m e n t v e . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : D v o r e c z i K O N T -

SEK F E B E N C Z , v o l t 4 8 - a s h o n v é d h a d n a g y 7 6 é v e s k o ­
r á b a n A p á t f a l u b a n . — J U N G M A N N M I H Á L Y d r . o r ­
v o s , 4 8 - a s h o n v é d h a d n a g y 8 3 é v e s k o r á b a n L ő ­
c s é n . — E D V S I S T V Á N 4 8 - a s h o n v é d t ü z é r h a d n a g y , 
7 9 é v e s k o r á b a n P á p á n . — I d ő s b S T O E N O F E B E N C Z 
f e s t ő m ű v é s z , 8 7 é v e s k o r á b a n S o p r o n b a n . — I d ő s b 
s z e n t m á r t o n i D A B N A Y K A J E T Á N S ü m e g e n . — B O R D Á S 
A N T A L , G y ő r v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a 
9 2 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — B E I N F U S S F E L E , a p r e ­
m o n t r e i r e n d e r d ő m e s t e r e , J á s z o n . — M a r o s i N A G Y 
I S T V Á N f ö l d b i r t o k o s 5 9 é v e s k o r á b a n P . - S z e n t l á s z -
l ó n . — S z a t h m á r i E N Y E D Y K Á B O L Y k i r á l y i t a n á c s o s , 
7 2 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — I d . B A D Z E Y L Á S Z L Ó , 
n y ű g . v á r m e g y e i f ő o r v o s , M á r a m a r o s s z i g e t e n . — 
B I B Ó K Á L M Á N s ó s m e z e i l e l k é s z 4 2 é v e s k o r á b a n K o ­
l o z s v á r o n . — A b r u d b á n y a i M I H E L Y E S J Ó Z S E F d r . , 
n y ű g . m . k i r . e l s ő o s z t á l y ú h o n v é d f ő t ö r z s o r v o s , 6 5 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — D r . M Á B I A F F Y D Á V I D 

m i n i s z t e r i t a n á c s o s B é c s b e n . — F R E U N D A D O L F ;t 
M a g y a r P e t r o l e u m i p a r r é s z v é n y t á r s a s á g e l n ö k i g a z ­
g a t ó j a 7 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — P E J A C S E V I C H 
P Á L g r ó f 9 4 é v e s k o r á b a n P o d g o r á c z o n . — C S A D A 
L A J O S , a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m s z á m v e v ő s é g é n e k fő­
n ö k e 5 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S z e n t k i r á l y ­
s z a b a d j a i M Á B F F Y Á G O S T f ő r e n d i h á z i t a g , n y ű g . á l ­
l a m t i t k á r B u d a p e s t e n . — C s i k s z e n t m á r t o n i N A G Y 
G Y Á R F Á S h o n v é d h u s z á r - ő r n a g y 5 3 é v e s k o r á b a n 
C s i k - S z t . - M á r t o n b a n . — V A D A I F E B E N C Z e v . ref . 
l e l k é s z , 6 1 é v e s k o r á b a n T ö r ö k s z e n t m i k l ó s o n . — 
H E N C Z G É Z A m . k i r . á l l a m v a s u t i n y ű g . f ő m é r n ö k , 
6 3 é v e s k o r á b a n K e s z t h e l y e n . — C s i k m i n d s z e n t i 
M Á B T O N F F Y M Á B T O N 7 7 é v e s k o r á b a n N a g y e n y e d e n . — 
W E N D L K Á B O L Y n y ű g . k a l o c s a i é r s e k u r a d a l m i f ő e r d ő -
m e s t e r 8 5 é v e s k o r á b a n . — G O L D S C H M I D J A K A B 7 2 
é v e s k o r á b a n P á p á n . — K Ő F A L v i V I D O R , o k k a i c z i m z . 
p r é p o s t , a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d l o v a g j a 6 9 é v e s 
k o r á b a n . — P Á L F F Y F E B E N C Z , a v a s k o r o n a - r e n d 
l o v a g j a , S z e g e d v á r o s n y ű g . p o l g á r m e s t e r e 8 4 é v e s 
k o r á b a n S z e g e d e n . — É J S Z A K Y K Á B O L Y n y ű g . v a s ú t i 
ü z l e t v e z e t ő K o l o z s v á r o t t . — O B E R M A Y E B J Ó Z S E F 6 4 
é v e s k o r á b a n P á p á n . 

Ö z v . S M E K Á L J Ó Z S E F N É , s z ü l . P a p p K a r o l i n 8 2 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — K é z d i s z e n t k a t o l n a i özv . 
E L E K E S M I H Á L Y N É , s z ü l . z e y k f a l y í Z e y k K a t a l i n , 7 2 
é v e s k o r á b a n S e g e s v á r o n . — Ö z v . GRTJNDBÖCK F E -
R E N C Z N É , s z ü l . F l i t s T e r é z i a 8 6 é v e s k o r á b a n S z é ­
k e s f e h é r v á r o n . — Ö z v . D E Ü T S C H L Á N D B R M I H Á L Y N É 
5 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B E R G E R D E Z S Ö N É 
p á l y i f ö l d b i r t o k o s n é . — Ö z v . S T E I N E R F Ű L Ö P N É 6 8 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — T E L E K I K Á L M Á N N É 
d r . - n é , s z ü l . K a r i M a t i l d 2 6 é v e s k o r á b a n A k n a -
s z l a t i n á n . — G U B R É F E R E N C Z N É s z ü l K o c h M á r i a 5 6 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — F E K E T E M A R G I T 2 6 é v e s 
k o r á b a n M u n k á c s o n . B A Y E B A R N O L D N É , s z ü l . K r u t s a y 
K o r n é l i a 5 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . n a g y ­
b á n y a i P A P P N É J A N C K A R O L I N A 7 1 é v e s k o r á b a n O r a -
v i c z a b á n y á n . — Ö z v . b a r c s á n y i S Z E M E R É D Y I S T V Á N N É , 
s z ü l . D o b r o n y i E o z á l i a 8 7 é v e s k o r á b a n . — G Ö N C Z Y 
G Á B O R N É , s z ü l . S á n t h a B e b e k a 2 5 é v e s k o r á b a n 
B á k o s s z e n t m i h á l y o n . — B A K S A Y I S T V Á N N É , s z ü l . 
S ü t e ő T e r é z 8 0 é v e s k o r á b a n B ü n a s z o m b a t b a n . 

KEPTALANY. 

A 2 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : : 

Tarpataki vízesés. 

Szerkesztői üzenetek. 
F é n y e s c s i l l a g l e f u t o t t a z é g e n . O l y a n , m i n t ai 

d i v a t l a p u t á n s z ő t t t a r k a s z ő n y e g : c s u p a n é p d a l m o t i -
v u m , e l é g t e t s z e t ő s f o r m á k b a ö s s z e s z ő v e , m i n d e n . 
f r i s seség é s ú j s á g n é l k ü l . 

M a r g i t . D ö c z ö g ő s e g y e n e t l e n s é g g e l á r a d o z i k , v a l ­
l o m á s a i legfe l jebb m a g á n h a s z n á l a t r a j ó k , a n y i l v á ­
n o s s á g r a n e m v a l ó k . 

I d e g e n p a l á n t a . N e m v a l a m i é r d e k e s s e m a t ö r ­
t é n e t , s e m a t a n u l s á g a , s e m az e l ő a d á s m ó d j a . N é n i 
á l l i r o d a l m i s z í n v o n a l o n . 

Katona Géza éttermei I V . k e r ü l e t , V á c s i - a t c z a 3 8 . i > á m . M ü n c h e n i K o f b r & u - s o r « bajor királyi udtari serfőzdéből R c u r e a ; 
u d v a r i - s ö r iKőb«ny»i részvAny-serf&débai. Külön páholyok és termek nagyobb társasagok részér* Tiszt* fajborok és ízlelés ételek. 
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ITe s í r j a n y á m . B ú c s ú á l o m o r s z á g t ó l . Éj v a n . E ver­
s e k Í r ó j á n a k v a n fan táz iá ja , a m e l y n é h a fölvet 
e g y - e g y m e l e g sz in t , de az a l a k í t ó k é p e s s é g e n e m elég 
fej let t s a n y e l v n e k s incs m i n d e n ü t t ke l lő ere je . 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : E m l é k e z é s . — Tavasz -
s z a h — S ó h a j t á s . — H . . . y L . . . i -hez . — M e m n o n . 

S'AKKJATEK. 
2 5 2 2 számú feladvány. K i n t z i g fióberttó'l, Faker t . 

SÖTÉT. 

• # . fc 

Világos indul és a negyedik lépésre mat to t ad. 

A 2 5 1 4 . sz, feladvány megfejtése Spóner Andor té l . 
Világos. Világos. SJtél. 

J. B c 8 - c 7 _ Vd6xc7 
2. Vb3xb4 f mat t . 

6. 
1. ___ --. ___ d5xe4 
2. Fe l—e3 f mat t . 

Süléi. 
1. __ Kd4xe4 
2. V b 3 - e 3 f matt . 

1. • . Vd6—c-5 
2. Y b 3 - d 3 t mat t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — Gatterer Ferenc. — Bihari Mór. — 
Hoschowitz Gyula. — A tBudapesti Sakk-köri. — A tBuda­
pesti III. ker. Sakk-köri. — Ludányi Antal . — Wysehogrod 
Pál (Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Kintzig 
Bóbertf Fakert.) — Müller Nándor (Szombathely). — Nyársik 
Ágnes (Szeged). — Hoffbaner Antal (Lipótvár). — Szabó 
János (Bakony-Szentlászló). — A aGyőri Sakk-köri. ~ 
Székely Jenő. — Mészey József (Győr). — Szopkó Árpád 
(Körmöczbánya.) — A íZborói Társaskör*. — «A Kalocsai 
Katolikus Köri. — Veöreös Miklós (Zirz.) — Ifj. Hubay 
Bertalan (Bodzásujlak.) — A «Dunaföldvári Egyenlőségi köri 
(Dunaföldvár). — Barcsa Mihály (Udvar). 

A b é c s i s a k k v e r s e n y v é g e . A napokban ért véget a bécsi 
sakkverseny, amelynek eredménye nagy meglepetést szer­
zett a sakk i ránt érdeklődőknek. Maróczy Géza, a kiváló 
magyar mester ezúttal a harmadik helyre szorult és meg 
kellett osztani ezt a helyet két fiatal sakkmesterrel, Vid-
marral és Tartacoverral . Maróczy szereplésének az a ma­
gyarázata, hogy nagy indiszpozicióval küzdött . Az első 
helyre Mieses került el, a ki évtizedes szereplés után csak 
most jutott első díjhoz. Schlechter, a neves béesi mester 
szintén rósz eredményt produkált , a hatodik helyre került. 

S a k k - ü z e n e t e k . — K. E . Fakert. A kétlépéses f ölad-
ványt sajnálatunkra nem közölhetjük, mer t a mattok nem 
eléggé tiszták és gazdaságosak. A másik most kerül t sorra. 

S . A . Najylomnicz. Már megjelent. A többiből is válo­
gatni fogunk. 

Föladványokról. A beküldött föladványokat legközelebb 
megbíráljuk. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a i . 

Csíkos 
Koczkás 
Moire 
Arműre Selyem és «Henneberg»-selyem 

eo kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely Nyelven intézendők: 

an Seidenfabrikt, 10 
A Bór- és utthion-tartalmú, természetes és vasmentei 

Salvator- forrás 
kitünd" sikerrel használtatik v«sebak*n<H, a hagshólyag 
bdnfalmaindl és k8sz»én\jnél, « czukorberegségnél, t i 

emésztés! és lélegzési szervek hurutjainál. 
Szinye-Lipóczi Salvatorfbrrás-vállalat 

Budapest, V., Budolfrakpart 8. 

E l s ő L e á n y k l l i á z a s i t á s i E g y l e t n i . s z . Gyer­
m e k - és életbiztosító in téze t Budapes t , VI . , Teréz-
k ö ru t 40—42. sz. Alap í t t a to t t 1863. 

F o l y ó év j a n u á r h a v á b a n 1.841,200 K é r t é k ű bizto­
sítási a jánla t nyú j t a to t t be éB 1.663,800 K ér tékű nj 
biztosí tás i kö tvény ál l í t ta tot t ki . Biztosí tot t összegek 
fejében a folyó év j a n u á r h a v á b a n 100,626 K és az in­
tézet fennál lása óta 11.303,871 K 91 f. fizettetett ki . Ezen 
in tézet a gyermek- és életbiztosí tás m i n d e n n e m é v e l fog­
la lkozik a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb felté­
telek mel le t t . 

CZIMB ALMOK, 
egnjabb szabadalmazott aczél belső szerkezettel, melynek hangját, hang-

tartását más gyártmány meg sem 
közelítheti, részletfizetésre is l e g ­
m e s s z e b b m e n ő , j ó t á l l á s s a l 
kaphatók. F o n o g r á f o k , g r a ­
m o f o n o k , h e g e d ű k , f u v o ­
l á k , o z i t e r a k , o k a r i n á k stb. 
ölesén, legjobbak. Kitüntetve elismert 
jó munkáért. Á r j e g y z é k e t i n ­

g y e n k ü l d 

Mogyoróssy Gyula 
m. k i r . szab. hangrszerg-yára 
Budapest, VIII., Rákóczi-ut 71. 

Telefon 5 8 - 2 0 . 

Tanító nélkül, tanulás nélkül, kóla 
nélkül mindenki átszhatik 

Fuvóaccordeon | 
h a n g s z e r e m e n 

dalokat, lánczokat és indulókat 
Különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá­
sokra stb. A hangszernek 10 bil­
lentyűje, 20 hangja, 2 mély hang-
billentyűje van és I darabnak ára 
magántanulási iskolával együtt 
csak K 2 .50 , 3 darab K 7.—. 
Accordeon a legfinomabb kivitel­
ben és legjobb hangokkal K 3.60. 
Szétkfildi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése ntán 
K O N R Á D J Á N O S h a n g ­
s z e r k i v i t e l i h á z a . l í r i i x , 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z á g ) . 
3000-nél több ábrát tartalmazó 
nagy képes magyar árjegyzékemet 

ingyen és bérmentve kiildóm. 

Olcsó 
cseh 

5 kiló ; uj fosztott 9.60 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypuha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portómentes, után­
véttel. A kicserélés és vissza­
vétel portomegtérités ellené­
ben megengedtetik. 3494 

B e n e d i k t S a c l i s e i , 
L o b e s 6 0 . 

Post Pilsen, Böhmen. 

sztláfdés folvekcti) 

aaf>par\ 
a tort fehérré 

gyöngéddé ías ĵ 
"* Mindenütt k a p h a t ó ' . " ' 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékem 3000-
nél több ábrával 

órákról, arany és 
ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
olsö óragyára lirüi 735. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon-
toir óra K 7.ti(). Bejegyzett Aiilcr 
lioskopf Anker Remontoir óra 7 K 
kettős fedéllel 10 korona 50 fillér. 
Koczkázat kizárva I Becserélés 
megengedve vagy a pénz vissza. 

Ne vásároljon selymet 
mindaddig, inig mintákat nem hozatott a mi kezeskedett szolid, 
csodaszép újdonságainkból feketében, fehérben és színesben. 

Különlegesség: Selyemkelmék menyasszonyi, báli, társasági 
es utczai loilettokra, valamint blousokra, bélésre stb. K 1 -15-től 
egész K 18-ig méterenként. 

Mi direkt magánfeleknek adunk cl és a kiválasztott selyem­
szöveteket vám- és portómenlesen lakásba szállítjuk. 
S C H W E I Z E R & Co . , I m i e r a U 3 2 . ( S v á j c z ) . 

Selyemszövet-kivi tel . Kir . udv. szál l í tó. 

VERSENY ÉBRESZTŐÓRA 
amerikai rendszer, minden helyzetben 
jól járó, szolgálatképes jó minőségben, 
jó es pontos járásért 3 é v i Í r á s b e l i 
j ó t á l l á s s a l , darabja K 2 . 9 0 , 3 
darab K 8.— É j j e l v i l á g í t ó 
s z á m l a p p a l K 3 . 3 0 , 3 darab 
K 9.— Koczkázat kizárva I Becseré­
lés megengedve, vagy a pénz vissza I 
Szétküldés utánvéttel vagy a pénz elő­

leges beküldése mellett 
KOBEAD JÁNOS első órafrya* 
Bri i* 739. szám (C.ehor«zág).NagT 
képes 3000-nél több á b r á t t a r ­
t a lmazó m a g y a r árjeg-y zekémet 
ó rák , arany- é s e z ü s t - a r u k r ó l 
k í v á n a t r a ingyen é s b é r m e n t v e 

kü ldöm. 

Z E N E M U V E K E T 
v e g y ü n k 

ROZSNYAI KÁROLY 
k ö n y v - é s z e n e m ü k e r e s k e d é s é b e n 

IV. ker. , Muzem-köru t 15. s zám alatt . 
B ő z\nry

ű4r«Té2Kék I n a y e n . 

j av í t j a a leves izét. Néhány csepp e legendő! 

Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

Bruyérfa pipák 
e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 

valódi elpuszt í thatat lan Brayérfából 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszir, selyem csővel és szaru szónokával, 
körülbelül 21 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 HU. Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1.60 
Kellemes é s szá raz , ezér t t iszta és utol­
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg­
nagyobb választékot dohányzó-szerekről 
ta lá lha t ja á r j e g y z é k e m e n , melyet kívánatra 

ingyen és bérmentve küldök. Megrendelhető: 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a l 

B r ü x , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

A l e g t ö k é l e t e s e b b 

TOALETT-ASZTAL 
kétségen kiviil az, mely Lux-féle piperecikkekkel van fölsze­
relve, mert ezek tapasztalat szerint a legjobban felelnek meg 

hivatásuknak. 
. 7 0 , 3 ü v e g K. 1 .80 

L — , 3 • K 2 . 8 0 
K Ö . 6 0 

EOMIYIZÍ&S«I-
(Eau de Cologne) 1 n a g y « K i.—, 3 

l - C R E M E i k o r o n a . 

- P 0 U D E R (llölgypor) 
3 színben, felülmúl minden eddigi 
ilynemű készítményt ára 1 .20 K 

| - P A R F Ü M (Sásliliom­
illat). 

(SÁSLILIOM) a toalett-asztal dísze, csinos dobozban 
4 k o r o n a 5 0 fillér. — L'gy ezek, mint a legkitűnőbb 

angpl és franezia illatszerek, pipereczikkek kaphatók. 

L U X MIHÁLY drogériájában 
B u d a p e s t , I V . , M u z e u n i - k ö r u t 7 / 1 . 

Részletes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Fénykép sö t é tkamra nélkül . Legegyszerűbb és legkönnyebb módszer kezdőnek. 
Legmegbízhatóbb módszer e lőhaladot taknak. 
Kodak NC filmek na tény mel le t t fejlesztetnek a kodak napfényt fejlesztő 

T A N K g é p b e n . Árjegyzékek ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 

K O D A K Társaság korlátolt SZavatOSSág mellett. Wien, L, Oraben 29. SZ. (Közvetlen a Pestis-oszlop mellett.) 
KODAK 
. _ . , , , t i í v V á c z i - u t c z a 3 8 , é s I r á n y i - u t c z a s a r k á n . — V i l l a m o s m e g á l l ó h e l y . 
K l o t i l d k á v é h á z £^V£££r"nn-.p-.^.- **. i-* wT**,«z. •-««»«,* K . W 6*» ^d«« . 
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161 járó feketeerdői óra 
• i épezi f a r a g o t t s zek rényben , m e r 
b í i h a t ó , j ó szerkeze t te l , 3 évi írásbeli 
jótáll ássál, fehér csontmutatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen (elszerelve, aranyozott 

súlyokkal osak 8 .80 koronák 
Évente több mint 30,000 érát köldök szét m. L 
veféim l egnagyobb mege légedésé re . 
Ez az eddig egyedü l á l l ó szám legjobb 
bizonyítéka czégem m e g b í z h a t ó s á g á ­
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í ­
zás t i s a l egnagyobb l e l k i i s m e r e ­
tességge l eszközlök. Szétkflldi utánvéttel 

K O N R Á D J Á N O S 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . sz. (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-néí 

több ábrával ingyen és bérmentve küldőm. 

IIIINIIIIIill|Jl|lll»lll»!llll!llJJ!lll!llllllllllllllll!lll!IIINIIII«!l:i;;i!. 

K Ö V É R S É G 
ipiiiiiiiiniiiiiiiiHiniiiiiHiiuiaiNiiiim 

korai vénség-. Kínos, arany, sok 
pénz mit ér, ha ninca egészség? Pedig 

minden beteg"ségTiek kezdetét az emésztési zavarok és az el-
hájasodáa okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara-
l'Adzva, csak egy kísérletet tenni a világhírű Mandor-porral, 
melynek ara azért olj csekély, hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meg-hozatni. Handor egy doboz 2 kor. 80 fillér. Tekin­
télyes orvosi ós veg"yészi bizonyítványokkal és utasítással után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkaldi 

Mad. Mandl Ida, Bpesí, gyógyszerész, Király-ntoza 12. sz. 
UHMitFUiMMti9irHr)iNttritiHriri»trfitUiritiiiii[]iii<iititiiJi}iiiiN]fiií!tiiiit»ii»itititiriiiuii[iniiiiiitiitiiiiiiiiiiti(iiJiaiiiiUt!ii]iiit![iiiiiiuiJinuintjriiiiHi]iiiiliiiiiiiu 

T o r o n y h a r a n g 

ébresztő-óra 
1-rendü minőség, 30 dróa ütőszer­
kezettel és ébresztővel, erős hangú 
harang-g-al, simára fényezett göm­
bölyű kerettel, átmérője 30 cm., 
üvegbetétéé óralappal, 3 aranyozott 
sulylyal, teljesen felszerelve. 3 évi 

Írásbeli Jótállással 
csak korona 6 . 6 0 csak 
n-rendü minőség K 5, éjjel világító 
mutatólappal 60 fillérrel drágább. 
koozkázat kizárva! Becserélés 
megengedve, vagy a pénz vlsz-
szal — Szétküldi utánvéttel vagy 
az összeg előleges beküldése mellett 

K O N R Á D J Á N O S 
első ó r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . «z. 

(Csehország.) 
Vagy képes magyar árjegyzék 
több mint 3000 ábrával kivá-
nat ra ingyen és bérmentve. 

MEGHÍVÁS 

A PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK 
65-ik rendes közgyűlésére, 

mely 1 9 0 7 . é v i f e b r u á r h ó 1 6 - á n d é l u t á n 5 ó r a ­
k o r a bank helyiségeiben fog megtartatni. 

Tárgyak: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. A felügyelő-bizottság jelentése, a mérleg megálla­

pítása, a nyereség felosztása iránti határozat és a fel­
mentés megszavazása. 

3. Az alapszabályok 60. §-a azon részének módosí­
tása, mely a tisztviselőknek adandó jutalomdijra vo­
natkozik. 

•4. Igazgatósági választások (az alapszabályok 36. § a 
értelmében a kilépő igazgatósági tagok újból választ­
hatók.) 

5. A felügyelő-bizottság választása. 

DsTT Az alapszabályok 19., 20. és 21-ik §-ai értelmében 
minden részvényes, kinek részvényei három hónappal 
a közgyűlés előtt a bank könyveiben nevére be vannak 
jegyezve, jogosítva van a közgyűlésen részt venni, vagy 
magát meghatalmazott által helyettesittetni, kinek azon­
ban szintén részvényesnek kell lennie. 

A szavazati jog érvényesithétése czéljából a részvények, 
szelvényekkel együtt, az alapszabályok 18. §-a értelmében 
1 9 0 7 f e b r u á r h ó 1 3 - i g az alant felsoroli helyeken 
teendők l e : 

B u d a p e s t e n : 

B r a s s ó b a n : 

U e b r e c z e n b e n 
K a s s á n : 
K o l o z s v á r o t t : 

N a g y k a n i z s á n 
P o z s o n y b a n : 

S o p r o n b a n : 
S z e g e d e n : 
T e m e s v á r o t t : 

Ú j v i d é k e n 
Ú j p e s t e n : 

a b a n k é r t é k p a p í r - p é n z t á r á ­
n á l , 

az Adler L. Jakab és Testv. bank­
betéti társaságnál, 

: az Alföldi takarékpénztárnál, 
a kassai jelzálog-banknál, 
az Erdélyi bank és takarókpénztár 

r.-t.-nál. 
a bank fiókjánál, 
a Pozsonyi I I . ker. általános taka­

rékpénztárnál, 
a bank fiókjánál, 
a May E. Miksa czégnél, 
a Délmagyarországi kereskedelmi és 

gazdasági bank r.-t.-nál, 
a bank fiókjánál, 
a bank fiókjánál, 

hol is az 1875. évi XXXVII. t.-cz. 198. §-a és az alapszabá­
lyok 45. §-a értelmében a megvizsgált évi mérleg, a felü­
gyelő bizottság jelentésével együtt nyolcz nappal a 
közgyűlés előtt átvehető. 
Budapest, 1907 január hó 31-én. A z i g a z g a t ó s á g . 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

•SBMB ' V i l á g k i á l l í t á s Milano 1806. Grand Fr ix . BJBSSSÍ 

Leicimer-féle zsir-arczpor 
ueiehner-féle líei ií<clin-ai czjior és Aspasia-arezpor 

a viláe legjobb és légár- ^t 
talmatlanabb arczpora az ^$*]}B\ 'xtmetPFettpmleE, I j j ^ 
arezbőrnek gyöngéd, ró­
zsás fiatalos üde szint ad 
és nem látni, bogy az arcz 
be van porozva. Kapható 
a berlini gyárban Schii-
be van porozva. Kapható 
a berlini gyárban Schii-
tzenstrasse41.és a leglőbb 

illatszerésznél. Tessék 
Z^SZaf""""*^^E. tzenstrasse41.és a leglőbb 

illatszerésznél. Tessék 3>Xe»lmer';iff 
mindig Leichner-fele ^ ^ s 2 ̂ Q . f e t t p t i d i £ E - S ^ fm 

árukat kérni! zsz^l^KE^^STTT^ *̂ »̂ W 7̂" * 

O L C S Ó J Ó Ó R Á K . ~ W 
Valódi ezüs t r e m o n t o l r - ó r a , 
• es. kir. fémjelzó-hivatal jelzésével, 
zománczozott mutató-lappal és másod-

rrczniutatóval, pontosan szabályozva 
kor. 60 lill., duplafedéllel 11 kor. 

50 fiíl.Roskopf-rendsz. hor-
gonymüvel nyitva 10 kor. 
Ugyanaz duplafedéllel 1 3 
kor. 5 0 fill.' Arany és 
ezüst női órák dús vá­
lasztékban. Az összes 

i órák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva, s ezért a 3 évi 
Írásbeli jótállás hiteles. 
Koczkázat nincs l Kicse­
rélés megengedve vagy 
pedig a pénz vissza-
adatlk. A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
K o n r á d J á n o s , e l ső 

ó r a g y á r a , B r ü x , 738. sz. (Csehorsz.), es. kir. bírói hites becsüs. 
A ezégemet arany és ezüst kiállítási érmekkel tüntették ki. Alapíttatott 
1887-ben. A több mint 3000 képpel díszített magyar árjegyzékemet órák, 
arany, ezüst, zenemüvek, láíszerek, bőráruk, dohányzó kellékek, aczélárnk, 

' , háztartási tárgyak, játékárui stb.-ró! kívánatra bárki ingyen 
és Bementve megkapja. 

Q/errava//& 
CHINA-BOR VASSAL 

e rős i tő sze r gyengé lkedők , vé r szegények ás 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É tvágyge r j e sz tő , i d e g -
e r ő s í t ő és v ó r j a v i t ó szer . 5000-néI több orv. vélem. 
hitiino fz. Hygienikus kiállítás 1906. Legmagasabb kitüntetés. 

J . S E R R A V A U O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 480. 

Bodapestí Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I rodá i : VI., Andrássy-nt 5 sz. a. (saját házában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. osst.-sorsjáték föelárnsitó he lye : VI., Andrássy-nt 5- Kézizálogr-
uzletei : IV, Eároly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII., Király-

utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., üllöi-ut 6. 

KRIEGNER 

AKÁCIA-CRÉME 
POUDRE és SZAPPAN 

A LEGTÖKÉLETESEBB ARCÁPOLÓ SZEREK. 
Kitűnő hatásuk folytán az egész continensen elterjedve. 

Szeplőjét, vimmerlijét, mitesserót rövid par nap alatt elmulasztja. 
Akácia-Créme 2 korona. 

Akáeia-szappan 1 korona. 
Kapható a készítőnél: Akácia-poudre 1 korona. 
KRIEGNER »> MAGYAR KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

B n d a p e s t , V I I I . , C a l v i n - t é r . 

Alapítva 1802 
Cs. és kir. 

•il>. tii'.'.tiík, 
szerb kir. 

udv. szállunk. fiS§ 

Állami 
arany érem 

Í896. 
Jury tag. 

Broncze érem 
F á K s 1000. 

Kunz József és Társa 
királyi kiválts, nagykereskedők. 

Vászon, asztal neműek, kész fehérnemüek, 
m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , 

függöny, ágytakaró és szőnyegáru raktára. 
Budapest, V., Deák-tér 1. 11440 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k és g y á r o s 11409 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a : 

Budapes t , VII. kei*., Garay-utcza 10. 
Központi víz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatomá­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

aO /%, TVT ^T s 4 ! ^ T < / Í T > C 5 / \ VASÖNTŐ É S G I P G Y Á R 
<_» A ÍM Z. E S l i V r i ö A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

V á r o s i i r o d a : H u d a p e s t , IV., F e r e n c z i e k - t e r e 2 . 10834 
Főbb gyár tmányai : Elektromos világritó és erőátvitel i berendezések egyen- és vál­
takozó áramra. Kolibri Ívlámpák. Bril iáns Ívlámpák reklamációkra. Elektromos 
üzem berendezése uradalmakban és gazdaságokban. Meglévő üzemi berendezések átala­
kítása. Elektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági berendezések, emelőgépek, ventiláto­

rok, mezei vasutak, szántó-, cséplő', aprító- és takarmányozú-berendezések. 
MOTOROK benzin-, spir l tus- , gáz-, szivó(táz- és kohós/áz-üzemre minden nagyság­
ban 3U00 lóerőig. Üzemköltség': lVt—SVs fillér lóerőnként és óránként. Emelődaruk 
kézi, gőz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Kozuti hengerlögépek. Gőzekék. Gőz-
mótoros személyszállító vasú t i kocsik kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
vasúti kocsik személy- és teherszál l í tásra. — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere­
kek (Griffln rendszere). Hengerszékek malmok számára kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle malomgépek. Egész malmok berendezése és felszerelése. Brikettsajtók szén- és 
fűrészpor és efélék brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a fwlyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnatynljb luiutsfok biit'isiiásétval. Specziális 
gépek papir- és czellulóza-gyártáshoz. Tranzmissziók. Eüstemésztő-készülékek. 

Gyári berendezések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Dr. Gölis-féle emésztő-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk). 

Étrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek föloldására, 
valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer 
használva, evés után egy kávéskanálnyit tévea nyelvre s a szokásos itallal leöblitve, kedvező 
befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében föllépő jelenségeknél, minők : gyomor­
égés, nyálkaképződés, székrekedés, a ranyeres bántalmak, a l t e s t i pangás stb. 

Ásványv íz -gyógymódná l m i n t e l ő - vagy u t ó k u r a , vagy egy ide jű l eg a 
gyógymódda l k i t ű n ő h a t á s t fe j t k i . 

Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell lezárva 
lenni s mindenkor ha tározot tan dr. Gölis-féle emésztő-por kérendő a vé te l alkalmá­
val. E g y n a g y dohos á r a 2 K 5 2 fillér, egy k i s dohos á r a 1 K 6 8 fillér. 

Dr. Gölis-féle egyetemes emésztő-por központi szétküldése: Bécs , . I . , S t e f a n s -

Sl a t s 6. ( Z w e t t l h o f ) . — F ő r a k t á r : T ö r ö k Józse f gyógyszertára, B n d a p e s t , 
l i r á l y - n t c z a 12. és A n d r á s s y - n t 2 6 . szánt. 
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A Franklin-Társulat kiadásában most jelent meg: 

Báró Kemény Zsigmond 
összes művei. 

Közrebocsátja G Y U L A I P Á L . 

IX—XI. kötet. 

Ezen három kötet a gyűjtemény második csoportját 

Történelmi és irodalmi tanulmányok 
foglalja magába. 

A z e l s ő k ö t e t t a r t a l m a : 
A mohácsi veszedelem okairól. — Emlékirat 

1849-ből. — Gróf Széchenyi István. 

A m á s o d i k k ö t e t t a r t a l m a : 
A két Wesselényi Miklós. — Erdély közélete — 

Eszmék a regény és dráma körül. — Élet és 
Irodalom. — Arany, Toldi-ja. 

A h a r m a d i k k ö t e t t a r t a l m a : 
Szinművészetünk ügyében. — Szalay "Magyar­

ország története* cimű munkájáról. — Macaulay 
«Anglia története* cimű munkájáról. — Idősb 
Szász Károly. —Vörösmarty Mihály. — Classicis-
mus és Eomanticismus. — Elnöki Beszédek I—II. 

A 3 kötet ára fűzve 13 K 50 f. vászonkötésben 20 K. 
Kapható : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F, és Fiai) részvénytársaságnál 

BUDAPEST, Andrássy-út 21. sz. 
és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Uj Vörösmarty-kiadás! 

VÖRÖSMARTY MIHÁLY 
MUNKÁI. 

Bevezetéssel ellátta G Y U L A I P Á L . 

Magyar művészek képeivel. 

Vörösmarty költeményeinek és prózai müveinek nagy 
gonddal válogatott gyűjteménye ez a három kötet, 
mely hazai festőművészeink rajzaival van ékesítve. 

H á r o m kötet . Ára d íszkötésben 18 K. 

Megrendelési cím : 

Franklin-Társulat, Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

m Ú J D O N S Á G ! m 
KELET CSÁSZÁRAI ES 

CSÁSZÁRSÁGAI 
Irta 

gróf VAY PÉTER. 
17 szines műlappal, 50 műmellékleltel, 

86 szövegképpel. 
Ára díszkötésben 25 korona. 

A Frankl in-Társula t kiadása. 

Ezeknek az útirajzoknak minden egyéb érté­
kük mellett a közvetlenség a főérdemük. Va3' 
jegyzeteit a helyszínén irta. A mi meglepte, a mi 
benyomást reá "a különbőz") helyek és emberek 
gyakoroltak, a hogy a perez adta őket: ugy vetette 
papírra, hogy időnkint haza küldje naplódarabjait, 
s ezzel enyhítse az óránkiut növekvő, s őt az 
otthontól elszakító távolság érzetét. Került minden 
száraz adatot: ekképpen könyvét olvasva, mi is 
vele utazunk, s szemünk előtt nagy tovamozgó 
képek módjára vonul el a tájak és népek legválto­
zatosabb képe. Tanúi vagyunk érdekes fogadtatá­
sainak a czár, a khinai. japán, koreai császárok 
által épugy. mint viszontagságainak, nem egyszer 
életveszélyének a sivatagokban vad rablócsapatok 
közt stb. 

Kapható 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer F. és Fiai) r . t.-nál 

l£L 
B u d a p e s t , VI. , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z . 

és minden könyvkereskedésben. B 

Irta 

HANKÓ VILMOS. 
Hasznos tudnivalók a háztartás, egészségtan 
s a mindennap i élet dolgaihoz. Falusi gazdák 

és minden szakmabeli iparos számára . 

Sok száz titkos, a háztartás és gazdaság­

ban szükséges szer készítési módja. 

Á r a f ű z v e K 2 . 4 0 
K e m é n y k ö t é s b e n K 3.— P o r t ó 2 0 f i l lé r . 

Az összeg utalványon kéretik. 

Megrendelési cím : 

Franklin-Társuiaf Budapest, IY., Egyefem-irtca 4 . 

Farsangi 
Rabárét-és színielőadások J 

Műkedvelői előadásokra 
l e g a l k a l m a s a b b 

egyfelvonásos színművek jegyzéke. 
Az alább felsorolt színművek áttekintésének 
megkönnyítése céljából az egyes címek előtt 
számokkal jeleztük a férfi és női szereplők 
számát; oly színműveknél pedig, amelyekben 
néma szereplők is előfordulnak, e számokat még 

egy külön * jelzéssel is elláttuk. 

„Tájékoztató a magyar szinmüirodalomban" 
címmel ellátott, syslematikusan beosztott jegy­
zékünket készséggel bocsátjuk díjmentesen az 

érdeklődő közönség rendelkezésére. 

férli 
3 
7 
3 
2 

6 
3 
2 
3 
3 

*4 
3 

5 
*7 
6 

1 
*8 

7 
1 
2 
í 

*5 
1 * 
2 
4 

níj Egyfelvonásos színművek: (j,lél. 
3 Anna. Dráma Osiky ü. . _ —.40 
2 Bálkirálynő, a. Vígjáték. Bérezik Á. . . —.40 
2 Barátságból. Vígjáték. Taylor T.-f.siky G. .20 
1 Don I'íetro Caruso. Színmű. Bracco Radó—.30 
1 Ékszerek, az.Drámai epizód. Coppéc-Csiky. —.20 
2 Élvetemetkező. Dráma. ifj. Hegedős S. —.30 
2 Én jó csillagom. Vígját. SribeJ.-ifj.SzászB. —.40 
1 Énekek éneke. Dramol.F.Cavailoti-RadóA. —.30 
4 Esernyő, az. Vígjáték. Bayle B.-Csiky G. —.40 
1 Fehér szegfű, a. Dramol. Daudet és Manuel 1.60 
:i Ferii, a. Versesjáték. Sudermann-Makai 

Flipper és Nobler.Vigj. Brougb W.-Csiky G. 
2 Fricike. Dráma. Sudermann-Fai J. B. ... 
2 Gringoire. Szinmfi. Bauville-Cscpreghy F. 
3 Hívatlan vendég. Dráma. Ma'tcrlinck— 

Marquis G _ -
1 Holló, a. Színmű. Kabos Ede 
1 Hűség próbája. Vígjáték. Kisfaludy K 
1 Idegesek. Bohózat. Midiéi és Labiche — 

llosvai H 
2 Jean Marié. Dráma. Theiiriel A. 
5 Kényeskedők, a. Vígját. Moliére-Hevesi S. 
3 Kénytelen házasság Vigj. « 
2 Két fájdalom. Dráma. Coppée F.-ifj. Szász B. 
1 Kinc.% a. Színmű. Coppée F.—Csiky G. 
1 Margit álma. Vígjáték. _ _ .. 
1 Mátyás deák. Vígjáték. Kisfaludy K. .... 
3 Múzsa, a. Vígjáték. Legifj. Szász K. 
7 Nők hódolala. Drámai alleg. Torkos L.„ 

.30 
—.20 
—.30 
—.30 

.30 
2.— 

—.30 

.30 
-.20 

—.30 
—30 

-.20 
-30 
1.60 
.30 

-.20 
-.80 

6 
3 

*8 

'.) 
4 

*2 

1 

6 

i Nyolcadik pont.Vigj.Murger-SzerdahelyiK.-^.30 
Parasztbecsület. Népszínmű. G. Verga — 

Radó A.„ .... —.20 
Pillangó kisasszony. Dráma. Belasco D.— 

Falodi M —.30 
Pry Pál megházasodott. Bohózat. 

Malhews K.—Mihályi J _ —.30 
Robinsonok. Vígjáték. Makai Emil. ... —.30 

S Szegény Pillycoddy.Bohózat.Morton MJ.— 
Mihályi J - —-40 

1 Szilágyi Mihály szabadulása. Dráma. 
Kisfaludy K._ _ _ —.30 

2 Teja. Dráma. Sudermann—Makai. —.30 
1 Tűz a zárdában.Vigjálék. Barrier-Feleki M. —.60 
2 Utcai énckesleánv.az.Urai ötlet.Echegaray-

Szalai E - . _ —.30 
1 Utóirat, az. Vígjáték. Augier E. L. 1.60 
4 Vakok, a. Színmű. Maeteriinck-Marquis G. —.30 
3 Végrehajló. Vígjáték. Ábrányi Emil. _ —.30 
4 Őszi alkony álma. Tragikus költemény. 

Gábrielé D'Anninizio^—Radó Antal „. -.30 
Az itt felsorolt színművek kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 

Budapest, VI.. Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

TÓTH BÉLA UJ KÖNYVE. 

GÜL BABA 
M Ü H L B E C K KÁROLY RAJZAIVAL. 

A legalkalmasabb 

születés-, névnapi és nászajándék. 
Tartalmaz 223 oldalon h u s z o n e g y e l b e s z é l é s t , 
e l m é l k e d é s t , ö t s z í n p o m p á s é s c é l s z e r ű 
i m i l a p o t , f e s t e t t é s s z á m o s s z o v e g k é p e t , 
f e j - é s z á r ó l é c e t . Valóságos lózsáskert, szebb­
nél-szebb példányokkal, az irásinűvészet káp­
ráztató színeivel, friss illatjával, a humor üditö 

légkörével. 

Ara díszkötésben 20 korona. 
Kapható : 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

BUDAPEST, Andrassy-út 21. sz. 
és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

IFJÚSÁGI IRAT ÚJDONSÁGOK 
-L 

Molnár Ferenc 

A PÁL-UTCAI FIUK 
Ára díszes 

bekötésben 6 korona. 

Móka Bácsi 
Legszebb magyar mesék 

IV. sorozat. 
Ára díszes bekötésben 

6 korona. 

Jenovay 

VITORLÁKKAL A FÖLD KÖRÜL 
Rendkívül érdekes utazási munka. 

Kis 4-rét. 
Ára diszes bekötésben 6 korona. 

I 
Gracza György 

TALPRA MAGYAR 
A szabadságharc történele az 

ifjúság számára. 

R°ndkivül sok képpel, 
diszes bekötésben, kis 
4-rét alakban 7 K 2 0 f. 

X 
Hankó 

U N I V E R S U M 
Harmadik kötet. 

Találmányok, felfedezések, utazá­
sok, vadászkalandok, természet­
csudák, hasznos tudnivalók, mu­
lattató és tanulságos kísérletek. 
Ára diszes bekötésben 

8 K 5 0 f. 

I 
Megrendelhetők a következő cimen 

Franklin-Társulat, Budapest, IV., Egyetem-utca UJ 

UJ R E G É N Y E K 
Molnár Ferencz 

R A B O K 
Ára 4 k o r o n a . 

Nagy Endre 

Apostol a Hódságon 
Á r a 3 k o r o n a . 

Hamlin Garland 

SÖTÉT ZSARNOKSÁG 
Ára 4 k o r o n a . 

Szemere György 

Dr. MEFISZTOFELESZ 
Ára 2 ko r . 50 fül. 

Leon de Tinseau 

RÖSIE HUGÓM 
Á r a 3 k o r o n a . 

Anthony Hope 

PEGGY, A KOTNYELES 
Ára 3 k o r . 60 fül. 

Nógrádi László 

ELBESZÉLÉSEK 
Ara 3 ko rona . 

Megrendelhetők: 
LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 

(Wodianer F. és Fiai) r. t -na l 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 

és minden könyvkereskedésben. 
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Mátyás 
„ íztelen 
11 eüininből. 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 

Láz ellen! 
Nem keserű! 

Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be­

venni nem képesek. 
Va lód i , 11468 

h a m i n d e n e g y e s p i r o s 
c s o m a g o l ó p a p í r o n 

R o z s n y a y M á t y á s 
n é v a l á í r á s a o lvas ­

h a t ó . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

3 évi írásbeli jótállás! E minőségben versei; nélkül! 

5 korona! 
TtlódJ snjcii Roskopf- rendszerű patent - horgony-

reniontoir-óra 
m a s s i v s z o l i d a n t i -
m a g n e t . h o r g o n y m u 
v e i , valódi email-mtitatólap 
pal nem papírlap v é d p l o m -
b á v a l ellátva, valódi nkkel-
lokban. s a r o k f e d é l l e l a 
mű felelt, 36 óráig járó (nem 
12 óráig járó óra) díszített és 
aranyozott maiatokkal.- p o n ­
t o s a m s z a b á l y o z v a 3 évi 
írásbeli jótállás, drbjaK 5.— 
3 darab-. _ _ « 14.— 
Másodperczmalatóval « 6.— 
3 darab _ _ _ « 17.— 
V a l ó d i e z ü s t t o k -

t a n másodpercz-
tnutató nélkül _ « 10.— 

3 darab _ « 28.— 
MásodperczmutalÓTal « 1?.50 
3 darab _ _ _ « 35.— 

N i n c s k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 

K o n r á d J á n o s B I I Ő ™ ! ^ ^ 
es. kir. hites becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjeiryzékfinkel, mely több mint 3000 ábrái 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zenemüvekről, láuzerek, bőráruk, 
dohányzókeliékek, aezéláruk, szerszámok, háztartási tárgyak és 
játékárukról kívánatra bárkinek ingyen es bérmenteten megküldjük. 

Csak •SI€ULIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

iMúú mar Imii-ú 

a sós savanyuvizek királya. 
Sziklarét igekén átfúrt artézi-forrás. 
A-gyjMwréfést rógtiin megszünteti. Pá­
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő. torok, gyo­
mor, vese. hólyag hurntos bántalmai el­
len. Korányi, Kétly, Nuriesán, Tanszk, 
Rieglertanár urak szak- c : / > u l í o 
véleményei a MALXASI O l C U I i a 

forrást a kontinens legdnsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 

BrázayKálmán^Tka. 
Kapható minden gyógyszertárban, TBTKFÍTv^Mr^ír 
drogna- és fiiszerkereskedésben. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, m i n t a 

„STELLAtt-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételtiszer, 
mely a baj eredeti szinót adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

/ O L T A N BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t ó r , S é t a t é r - u t o z a 

s a r k á n . 11186 

Szol id belföldi h a n g s z e r e k szét­
k ü l d é s e l ego lcsóbb g y á r i á r b a n . 

Közvetlen a forrásnál legol csobban lehet vá­
sárolni. Szétküldési feltételeim szerint nincsen 
koi zkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. TauuTó-hegedh 
már 4.80. 5.30. 6.—, 8.8U, 7.60, 8.60 koronáért 
Hangverseny-hegedűk K 12.50,14.—, 17.—, 
20.30. Orcliester-hegediik erős hanggal K 24, 
28. 32. 3ü Solo-hegediik K 50. 60, 80,120, 
160. Begediivonó K - . 8 0 , 1 . - , 1.40, 1.80 
2.—, 2.40 és feljebb. Piccolókés fnvolák sxohd 
kivitelben. K —.90, 1.60, 2.—, 3.—, 7.— és feli. 
Clarinettek legflnoma bbkivitelben kor. 9, 
11,12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

Erez hegyi hangszer-kivitel i cég. 

Konrád János Brüx, 744. sz. (Csehország.) 
N'sgj képes magvat árjsgviéket 3000 nél több ábrával, WvánaUe ingyen 

és bérmentve küldök. 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s ( G r a n d P r i x v 1 9 0 O 

Kwizda-féle Restitutions-fluid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóviz lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőul, inak merev­
ségénél, stb. az idoniitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 
K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s - f l u i d . 
csak a mellé­
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zekét ingyen 

és bérmentve. — Főraktár : 
Tórtik József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

30napi megtekintésre, 
árjegyzékem feltételei 
szerint, tehát kocz-
kázat nélkül küldöm 
utánvéttel a 663. száma 
«Népbarát» harmo­
nikát, hogy mindenki 
annak fólülmuihatatlan-
ságáról meggyőződést 
szerezhessen. Ezen har­
monikának nemcsak a 
billentyűk, de a mély 
hangok és légszelepek 
részére is szavatolt, el­
törhetetlen pergőtollai 
vannak, továbbá 10 bil­
lentyű, 2 register, dupla 
hangolás,48 hang, 3 sor 
trombita, mahagóni 
szinben fényezve, fekete 
léczezett színes szélek­

kel, nikkelveret, dnpla fúvóval, fémsarokvédível. Nagysága 31 x 15 cm. 
Darabja K 7 . 4 0 M a g y a r önképző- i skola m i n d e n harmoni­
k á h o z i n g y e n . Olcsóbb és kisebb harmonikák a harmonika-játszás 
megtanulására főlee gyermekek részére K 2.50,3.20,3.80,5.20,5.80, 
finomabb harmonikái. K 8 fifl.9.50.10.40.11.40,13.50.14.20árjegyzé-
kem bői választhatók. Harmonikáimra nincsenek vámköltségek, 
mert minden darab csehországi készítmény. Kérem ezt figye­
lembe venni. Nincsen koczkázat! Becserélés megengedve.vagy 
a pénz vissza. Szétküldés utánvéttel az érezhegyi hangszer-

kiviteli czég által: 
Konrád János Brüx 743. sz. (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzék 3000-n*! több ábrával kívánatra ingre* 

4a bérmentve. 

V é r í e s - r é l e Sósborszesz 
Mindem házba] szükséges. 

Sok millió előkelő arbölgy használja 
a vi lághírű Földes - fé le 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépit. 
a. F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan és biztosan ható ártalmatlan szer 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s minilennemü 
b ő r b a j e l l e n . X világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Ügy tégely elhasz­
nálása atá* érré! mindenki m*g fog győződni 

Postán BtaaTétsBíI vagy a pénz elő­
zetes bek&dese mán zö Idí » készttí -

MELANOGENE 
fekete és barna szinben. 

Ezen kitönő és ártalmatlan készit-
mánynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le­
festeni. A szia állandó és a ter­
mészetes színtől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

A r a 2 k o r o n a 8 0 fillér. 

„ kmmA öoi'prati főraktár T ö r ö k jr*a»«>rgyégysr.Király-n 
5 1 . 4 1 4 * 1 , i'f *sAndrássv-ot29.KaDh»té minden gyógyszertárban 

tt A „HOPPÁ 
angol teint regulator gyors hatása meseszerű. Egészen 
aj és biztos eljárás a a#~ szépség ápolására. ~9S 

Fölöslegessé teszi 
a krémet, kenő­
csöt, szappant, 

pouderl s egy­
maga pótolja 

mindezt. Fölös­
legessé teszi a 

kenést. 
Kiismerő levelek 
legelőkelőbb höl­

gyektől. . 

P 
Ára: = 
2 kor. 50. 

t . 

W HOPPÁ 
angol teint regulator 

„HOPPÁ" 
angol teint regulator 

„HOPPÁ" 
angol teint regulator 

„HOPPÁ" 

Szeplőt, m ;ij dil-
lul. bőrvörössé-

get, milessert, 
pörsenésl, patta­
nást báiimlntos 
gyorsan eltüntet 
Puhítja, ifjilja, 
üdíti, finomítja 
az arexot és ke­

zeket. 

I 
= Ára: 
2 kor. 50. 

» Kaiser Vilmos és Társa ®m 
GYŐR, Baross-ut l/g. 

B u d a p e s t e n : Török József, Király-u. 12. és Andrássy-ut 
26. szám. Molnár és Moser, Koronaherczeg-u. 11. Ei.-ner 
és Eínger, Andrássy-ut 37. sz. Neruda Nándor, Kossuth 
Lajos-ntcza, Balassa Kornél, .VI., Andrássy-ut 47, Leng/el 
László, VII., Baross-tér 22. Bóth Zoltán VI., Teróz-körut 29. 
ugyszinténaz összes vidéki gyógytárakban és drogériákban. 

Óvjátok gyermekeiteket a hátgerincz elgórbfilésétöl 1 
Hátgerincz elgörbültsben szenvedő 

15 éves leány mflfűző 
alkalmazása előtt. 

a tüzo lUKal-
mazásával. 

Keleti J. testegyenészeti műintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb gyári árak mellett; 

M r i f i ' i - y r t L - á a f H e s s i n g v a g y Dollinger tanár 
U > U a v U r V C L] rendszere szerint, hátgerincz stb. 

elferdülésének gyógykezelésére. 
E g y e n e S t a r t d k hanyagtesttartásmeggátlására. 

M A I I { .". _ £ I , . i plastikai párnázassál stb. 
C l I T U Z O K C l s ó i kiszolgálás. 

Járó- és támgépeke t , g ^ f i S S J . 
szerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 

Műlábaka t és m ű k e z e k e i Lébftfet 
nikai kivitelben, több évi jótállás mellett! — G y ó g y -
s z o b a t o r a a - k é s z ü l é k e k , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy választékban I 10956 

Kérjen ingyen és bérmentve legújabb képes árjegyzéket. 
KELETI J . orvosi műszer-gyáros, 

B U D A P E S T , I V . , K o r o n a h e r c z e g - u t e z a 1 7 . sz . 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n z v i s s z a . 

Kárjen saját érdeké­
ben nagy képes ma­
gyar árjegyzéket In­
gyen és bérmentve. 

4022. ss. 
Fekete acxél 

remontoir-
éra 

fehér v. fekete szám 
I ippal.Felhuzó korona 
és üvegtartó abroncs 
aranydoubleból, jól-

ígazilolt tUrna. óra­
művel es 3 évi írás­

beli jótállással 
c s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz keltés 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető: 

K o n r á d J á n o s 5KJ32*JSiftffi 
es. kir. birés. fslesketell becsüs. 

KltnnUtyo » es. kir. saa-, arany- é s eiftst-énnekkeL 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest IV., E g y e t e m - u t c z a 4 . szám 

7.SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 
SZEltKESZTO 

H O I T S Y P Á L . 
FÓMÜNKArAES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 17. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-uteza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési (eltételek. 

Egész évre 
Félévre _ .. 
Negyedévre 

16 korona. 
8 korona. 
4 korona. 

A « Világkrónikánkul 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

BÖLENYVADASZAT A MAGAS­
TÁTRÁBAN. 

H
ERCZEG HOHENLOHE Kraft Eeresztély a Ma­
gas-Tátra éjszaki részében fekvő javori-
nai pompás vadászterületén Frigyes fő-

herczeg, Izabella főherczegasszony és Henrietta 
főherczegnőszámára amerikai bölény- és kőszáli 
kecské-vádászátot rendezett. 

A Fenségek február 8-án reggel indultak 
Tátralomniczról s két és egy fél órai szánkózás 
után verőfényes időben megérkeztek a gyönyörű 

fekvésű Javorinára, a herczeg ottani vadász­
kastélyába. 

Eövid idő múlva kimentek a vadászterületre 
és kezdetét vette a bölényhajtás, melynek si­
kere azonban kétséges volt, mert ezen óriások 
nem igen engedik magokat hajtani, inkább 
vérbenforgó szemekkel a hajtóknak rohannak, 
vagy ha úgy tetszik nekik, nem is mozdulnak 
ki a helyükből, különösen most, a midőn 
másfél méteres hó borította a vadászterületet. 

Ezúttal azonban a hajtók lármájára megin­
dultak s oldalt akartak kitörni, de a rendkívül 

szemfüles vadászszemélyzetnek sikerült őket a 
Fenségek állása felé terelni. Egynegyed órai 
hajtás után a vadászvonal előtt 150 lépésnyire 
kibukkant két kolosszus és esetlen ügetésben 
a főherczeg és főherczegasszony állása közt 
igyekeztek áttörni. 

Az első bikára Izabella főherczegasszony 
450-es expressből lapos tömör golyót röpített, 
mely a lapoczkát fúrta át, a lövést a bölény 
minden jelzés nélkül vette; az utána jövő bikát 
a főherczeg 500-as express golyója ugyancsak 
lapoezkán találta, ez már úgy jelezte a lövést, 

Frigyes főherczeg. Hohenlohe herczeg. Henriette és Izabella főherczegnők. 

T Á T R A I B Ö L E N Y V A D A S Z A T . — A KÉT ELEJTETT BÖLÉNY. - Izabella főherozegasszony fölvétele. 




